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A három Travers fivér ausztráliai birtokán esküvőre készülnek. Ide kíséri el barátnőjét Brita, s itt kezd neki udvarolni a vőlegény testvére, Jack. Brita eddig csak ritkán találkozott a vadregényes természettel. Kezdetben idegenkedik a városi élethez képest olyannyira más környezettől, de aztán gyorsan megkedveli a farmot és a jóképű farmert...

1. FEJEZET
Brita Sloane erre az estére divatos copfba fonta hátul a haját. Végigsétált a szálloda dísztermén, és odalépett legjobb barátnőjéhez.

- Na, hogy érzed magad az eljegyzési vacsorádon, Beth?

A menyasszony bizalmasan belékarolt.

- Egyszerűen csodálatos! Ha belegondolok, hogy mennyi munkád fekszik benne, és mindez ilyen rövid idő alatt! Dávid és én soha nem felejtjük ezt el neked. Nagyon köszönöm!

Brita sötétzöld szeme melegen csillogott.

- Örömmel tettem.

- Hát ha még Jack és Terry is megjönnének, akkor lenne aztán igazi ez az este.

Brita kérdőn nézett a barátnőjére.

- Dávid testvérei - magyarázta Beth. - De hisz meséltem róluk.

- Vagy úgy, emlékszem már. Ausztráliából azért hosszú az út idáig. Talán késik a gépük.

- Az lehet. - A bejáratnál mozgolódás támadt, s Beth arca hirtelen felragyogott. - Megérkeztek! Az ott Jack!

Brita egy feltűnően magas, szmokingos urat pillantott meg. Haja a füle fölött rövidre volt nyírva, hátul pedig fürtökben a gallérjára omlott. Britának általában nem tetszett a férfiakon a hosszú haj, ennek az embernek azonban kimondottan jól állt. A lány ilyen messziről is tisztán ki tudta venni, hogy a férfi kék szemű és sűrű a szempillája.

- De jól néz ki! - ismerte el Brita leplezetlen csodálattal.

A barátnője szórakozottan mosolygott.

- Hát persze, mi mást vártál?

- Nem is tudom. Talán Krokodil Dundee-t a vadonból. Semmiképp se Mel Gibsont estélyi öltönyben.

Beth fölkacagott.

- Lehet, hogy csodálkozni fogsz, Brita, de az emberi kultúra már Ausztrália legtávolabbi vidékeire is eljutott.

- No persze.

- Gyere csak - fogta kézen a menyasszony Britát, és Jack felé vette az útját -, összeismertetlek benneteket.

A férfi még mindig ott állt az ajtóban, és éppen körbenézett a termen. Amikor Beth megfogta a karját, odafordult és rámosolygott.

- Jack! - köszöntötte a menyasszony nevetve. - Örülök, hogy ideértetek.

A férfi megölelte.

- Semmiért a világon nem szalasztottam volna el az eljegyzéseteket. Hol van Dave?

- A vendégeket tartja szóval, ahogy az, a vőlegényhez illik. - A lány Britához fordult, és hivatalos hangon így szólt: - Ó Jack Travers. Jack, hadd mutassam be a legjobb barátnőmet, aki ma egyben a vendéglátónk is. Brita Sloane.

Jack szemügyre vette a lányt, akinek tiszta, arányos vonásai és smaragdzöld szeme egyszeriben elbűvölték. Finoman rúzsozott ajka telt volt és formás. Egy minden részletében tökéletes, drága babára emlékeztetett, s ugyanakkor kifejezetten megközelíthetetlennek hatott. Jack biccentett felé.

- Jó napot, Miss Sloane.

- Szólíts csak Britának! -javasolta a lány kezet nyújtva.

Beth türelmetlenül a férfira pillantott.

- Hát Terry?

Jack elengedte Brita kezét, és körülnézett.

- Nem is tudom. Az előbb még itt állt mögöttem.

- Nahát, igazán lehetetlen ez az ember - vélekedett Beth mosolyogva. - Bizonyára egy csábító szempár térítette el. Jobb lesz, ha megkeresem, nehogy még lekésse az estélyt.

Amint Beth eltűnt, Jack ismét Britához fordult.

- Úgy hallottam, a jövő héten Ausztráliába jössz az esküvőre - szólt udvariasan.

- Úgy van.

- Jártál már ott?

- Nem.

Hűvös arckifejezése nem kerülte el Jack figyelmét.

- Nem is tervezted, hogy beutazd az országot? - érdeklődött, holott már sejtette a választ.

- Őszintén szólva nem.

- Túlságosan vidékies?

- Valami ilyesmi lehet az oka. Városi ember vagyok.

- Ausztráliában is vannak városok.

- De nem arrafelé, ahonnan te jössz - ellenkezett Brita.

- Ott még valami annál is jobb dolog van.

- Mi lenne az?

- A széles, nyílt vidék, ahol mérföldeken át nem találkozni senkivel.

- Énjól megvagyok az emberekkel.

- Brita, hát itt vagy, szívem! - Barna, hullámos hajú férfi lépett oda hozzá, és futólag arcon csókolta. - Sajnálom, hogy így elkéstem, de alig néhány órája jöttem csak vissza a városba, és még az irodában is föltartottak. Milyen az est?

- Csodás. - A lány az ausztrálhoz fordult. - Jack Travers, ő harmadik Richárd Austen.

Richárd, ő pedig Jack, Dávid öccse.

Richárd kezet rázott Jackkel, majd gyöngéden, de fölényes mozdulattal magához ölelte Britát.

- Maga a marhatenyésztő?

Jack ránézett Richárd kezére, mely Brita vállán nyugodott.

- Az.

- Boldogok vagyunk, hogy megismerhetjük a farmját. Dávid már rengeteget mesélt róla.

- Mindketten eljöttök az esküvőre? - tudakolta Jack Britától.

Brita ritkán jött zavarba, ha válaszolni kellett, s maga is meglepődött, hogy hirtelen nem találja a megfelelő szavakat.

- Nekünk sem fog ártani egy kis tapasztalat az esküvői előkészületekről - jelentette ki Richárd végül. Rámosolygott Britára, és gyöngéden magához szorította. - Mi leszünk ugyanis a következők.

Jack tekintete egyikükről a másikukra vándorolt.

- Sok boldogságot! - vetette oda aztán halkan Britának.

- Köszönjük - felelte Richárd ügyet se vetve Jack különös hanghordozására.

Váratlanul egy másik férfi csatlakozott hozzájuk. Magas volt, akárcsak Jack, és napbarnított.

- Hahó - szólt kedélyesen, és elismerően pillantott Britára. - Ki ez a gyönyörű virágszál?

Brita meglepetten pillantott föl, Richárd pedig döbbenten kérdezte: - Hogy mondta?

A hangja mélyebb volt a szokásosnál.

- Ó, nehogy a szívedre vedd, cimbora! Mifelénk minden nőt virágszálnak becéznek.

Tied a kicsike?

Kezdeti meglepetéséből felocsúdva Brita csak most tudott megszólalni.

- Nem vagyok senkié.

- Helyes! - Azzal a férfi szorosan magához vonta, és fesztelenül arcon csókolta. - Hogy hívnak, szépségem? - kérdezte, amikor elengedte.

- Brita Sloane - felelte a lány higgadtan -, és ha még egyszer ilyesmire vetemedik az engedélyem nélkül, olyat teszek magával, hogy egy életre lesántul.

Terry szélesen elvigyorodott.

- Semmi gond, ne vedd zokon. Hát ez meg kicsoda - intett fejével Richárd felé hogy úgy bámul rám, mint borjú az új kapura?

Ez a megjegyzés annyira találó volt, hogy Brita legszívesebben hangosan fölkacagott volna. Ehelyett azonban megköszörülte a torkát.

- Richárd Austen.

- Harmadik Richárd Austen - helyesbített a férfi méltóságteljesen, és bizonytalanul előrenyújtotta a kezét.

- Örülök, hogy megismerhetlek, Dickie.

Brita csak most fogta föl, mi zajlik körülötte. Ránézett Terryre, és a szemében jól látható mosoly bujkált.

- Szellemes vagy - szólt -, de talán most már rendesen is társaloghatunk.

Terry arcán mosoly futott át.

- Milyen gyors a felfogásod - ismerte el.

- Nyilván mégsem eléggé - szabadkozott a lány.

- De bizony, Brita Sloane, méghozzá nagyon gyors.

- Megtudhatnám végre, miről van szó egyáltalán? - kérdezte Richárd türelmetlenül.

- Csak vicceltünk egy kicsit az imént, Dickie - magyarázta Terry jóindulatúan, és barátságosan vállon veregette Richárdot. - Ne légy olyan szörnyen komoly! Ahhoz túl rövid az élet.

Ebben a pillanatban Beth lépett oda Richárdhoz, és belékarolt.

- Örülök, hogy így egymásra találtatok. Richárd - tette hozzá kissé halkabban -, van itt valaki, aki beszélni akar veled. Goodspeednek hívják.

- Hol van?

- A bárpultnál. Utoljára legalábbis ott láttam.

- Köszönöm. - Richárd bocsánatkérően Britára mosolygott. - Mindjárt itt vagyok, szívem.

- Veled megyek szólt Beth, és el akart indulni utána. - Dávid is ott van.

Terry hirtelen karon ragadta Britát.

- Hát az ott kicsoda?

A lány arra nézett, amerre a férfi a fejével intett.

- A vörös hajúra gondolsz?

- Arra, azzal a valószínűtlen... - Félreérthetetlen mozdulattal a melle elé tartotta a két kezét. Ekkor azonban úgy tűnt, eszébe jut, kivel is beszél, és fegyelmezte magát. - Arra, azzal a valószínűtlenül vörös hajjal.

Terry Traverst nem lehetett nem szeretni.

- Catherine Moreland.

- És a férfi mellette? A férje?

- De hiszen elvált. Egy barátja csupán - világosította föl Brita.

Terry kihúzta magát, és megigazította a csokornyakkendőjét.

- Bocsássatok meg, de a hormonjaim Catherine-re vágynak.

Brita egyszeriben újra kellemetlen kettesben találta magát Jack Traversszel. Úgy mosolygott rá, ahogy egy kifogástalan háziasszonyhoz illik.

- Éhes vagy? Rengeteg finomságunk van.

A férfi lassan végigmérte.

- Most nem kérek semmit - szólalt meg végül. - Bocsáss meg, Brita.

Azzal Jack sarkon fordult, és eltűnt a tömegben. A lány zavartan nézett utána.

- Brita? - szólította meg Beth, és belekarolt a barátnőjébe. - Úgy eltűntél!

- Van valaki, aki tényleg ezt szeretné.

- Kicsoda? Kiről beszélsz tulajdonképpen?

- Nem érdekes - felelte Brita mosolyogva. A tizenkét tagú zenekar, melyet szerződtetett, épp keringőt játszott. - Táncolni volna kedvem. Nem tudod, hol van Richárd?

- A bárpultnál. Üzleti ügyekről fecseg, mint mindig.

Brita önkéntelenül újra Jack felé fordult, akit oldalról pillantott meg az egyik asztal előtt állva. A férfi hirtelen felkapta a fejét, és a lány szemébe nézett. Nem mosolygott, csak figyelte őt. Aztán másfelé fordult.

Britába mintha valami belenyilallt volna, ismeretlen érzés futott végig rajta, melyet nyomban el is fojtott magában.

- Egyszerűen félbeszakítom Richárdot - határozta el.

Végigment a termen, itt-ott megállt, hogy váltson néhány szót a vendégekkel, mit sem tudva róla, hogy közben Jack figyeli.

Amikor a bárpulthoz ért, Richárd rámosolygott, és magához vonta.

- Sajnálom - mentegetőzött. - Úgy látszik, számomra minden estély ugyanúgy végződik. El kell mennem.

Brita csalódott volt, bár valójában nem tudta, miért oly fontos neki most Richárd jelenléte.

- Üzleti ügy? - tudakolta.

- Igen.

- Nem ér rá holnapig?

- Nem, szívem. Igazán sajnálom.

A lány mosolyogni próbált.

-- Hát jó, később talán még visszajössz. Egy táncot mindenesetre fönntartok neked.

- Kedves tőled, de attól tartok, hiába. Majd holnap fölhívlak.

Sietve puszit nyomott Brita homlokára.

- Rendben - szólt a lány halkan. A férfi már fordult, hogy elindul. - Richárd?

A férfi megállt, mosolya azonban nem leplezte türelmetlenségét.

- Nos?

- Csókolj meg!

- Az előbb már megcsókoltalak.

- Nem úgy. Rendesen.

A férfi körülnézett, mintha attól tartana, valaki kihallgatta őket.

- Brita! - Közelebb lépett, és lehalkította a hangját. - Az emberek figyelnek bennünket.

- Csakugyan?

- Nincs szándékomban feltűnést kelteni csak azért, hogy legyen miről beszélniük. -A homlokát ráncolta. - Mi ütött beléd?

- Nem tudom - felelte a lány komolyan. - Bocsáss meg.

Richárd egy pillanatig fürkésző szemmel nézte.

- Jó, akkor maradjunk ennyiben. Holnap fölhívlak. Jó éjt!

Brita Richárdot nézte, amíg az elhagyta a báltermet. Amikor a lány sóhajtva visszafordult, Jack Traverst pillantotta meg. Alig néhány méterre állt tőle, és egy csinos nővel beszélgetett. A hölgy nyilván valami mulatságosat mesélhetett, hisz Jack szeme sarka ráncba futott a nevetéstől.

- Ha engem kérdezel, szerintem meg kellett volna csókolnia téged - hallatszott erősen ausztrál kiejtéssel közvetlen közelről. -Én biztosan nem utasítottam volna vissza egy ilyen ajánlatot.

A nő kissé zavartan mosolygott Terryre.

- El sem tudom képzelni, hogy te bármilyen ajánlatot visszautasítanál. Mire jutottál Catherine-nel?

- Azt hiszem, komoly hatással voltam rá. Attól tartok azonban, nem kimondottan egy ausztrál marhafarmról való férfit képzelt el magának. Nyilvánvalóan többre vágyik.

- Biztos vagy benne, hogy nem inkább a modoroddal riasztottad el?

- Valami baj van talán vele?

- Ó, semmi a világon. Feltéve persze, ha valaki szereti, ha lerohanják és sarokba szorítják.

Terry elvigyorodott.

- Sosem volt erényem a tapintat.

- Nekem is ez a benyomásom - helyeselt Brita, miközben jót mulatott.

A férfi hirtelen megragadta a kezét: - Gyerünk, gyönyörűm, rázzunk egyet!

Amint a táncparkettre léptek, Terry a karjába kapta a lányt, és lendületes mozdulatokkal pörgette körbe. Brita meglepetten meredt rá.

- Nem is táncolsz rosszul!

- Azt gondoltad, széjjeltaposom a cipőm, vagy talán a tiédet?

- Leginkább a lábamat féltettem.

Terry rámosolygott.

- Brita Sloane, tetszel nekem.

- Ez úgy hangzott, mintha magad is meglepődnél rajta.

- Csodálkozom is. Először azt hittem, kicsit túl művelt vagy az én ízlésemhez, de valahogy mégiscsak beloptad magadat a szívembe.

- Koszi.

- Nincs mit. - Terry még szélesebben elmosolyodott. - És ha tanácsolhatok valamit, add ki az útját ennek a Richárdnak, nem hozzád való. - Hirtelen megpillantotta Jacket.

Eleresztette Britát, és karon fogta az öccsét. - Hé, Jack, csörögnék egy kicsit a jövendőbeli sógornőnkkel, táncolj te addig Britával!

Amikor a lány hirtelen magára maradt a parketten, dermedten nézett Jack Travers szemébe.

- Tulajdonképp foglalkoznom kellene kicsit a vendégekkel - magyarázta udvariasan, de meglehetősen hűvös hangon. - Bocsánat.

Amikor meg akarta kerülni a férfit, az egy határozott mozdulattal megfogta a derekát, és mélyen a szemébe nézett.

- Táncoljunk, Brita!

- De...

- Én is vendég vagyok.

A lány egy pillanatig habozott, aztán kezét a férfi tenyerébe tette, és máris érezte Jack balját a hátán. A férfi közelebb húzta őt magához, anélkül hogy a testük összeért volna.

Brita hiába próbált valami másra gondolni, Jack közelsége minden figyelmét lekötötte.

Beszívta friss illatát, szabad kezét a férfi erős vállán nyugtatta. Mialatt a zene ritmusára ringatóztak, elbűvölten bámulta gödröcskés állát, határozott ajkát s fénylő szemét. Észrevette közben, hogy a férfi is ugyanúgy figyeli őt.

Britát még soha nem kötötte le ennyire egy másik ember közelsége. Valahányszor egy pillanatra összeért a testük, a lánynak szinte elakadt a lélegzete. Hirtelen abbahagyta a táncot, és hátrébb lépett. Pánikszerűen el akart menekülni.

- Bocsáss meg, igazán mennem kell! - Amikor még kettőt lépett hátrafelé, egy másik párba botlott. Gyors bocsánatkéréssel elhagyta a táncparkettet, csak épp annyira sietősen, nehogy föltűnjön.

- Mi az, elfelejtetted, hogyan kell táncolni? - kérdezte Terry az öccsét, amikor Bethtel ellejtett mellette.

Jack azonban meg sem hallotta őt. A lány után nézett, aki láthatóan menekül előle.

Hajnali egy óra tájban búcsúztak el az utolsó vendégek. Brita Bethtel és Daviddel állt a bálterem ajtajában. Kissé fáradtan rámosolygott a barátnőjére.

- Igaz, hogy nem illik ilyet mondani egy estélyről, amelyet az ember maga rendezett, de szerintem óriási volt.

Dávid, aki külsőre igencsak hasonlított bátyjára, a szőke Terryre, megszorította Brita kezét.

- Csodás est volt -jelentette ki hálásan. - Nagyon nagy örömöt szereztél vele, igazán köszönöm, Brita.

Váratlanul Terry sietett el mellettük.

- Bocsássatok meg, de találkám van!

- Van fogalmad róla, milyen későre jár? - kérdezte Beth.

- Tudom nagyon jól.

- Catherine? - kíváncsiskodott Brita.

- Vagy ő, vagy senki - vigyorgott Terry.

- Ezt hogy érted el?

- Őszintén szólva azt hiszem, valaki Jackről mesélt neki, ő meg összecserélt bennünket - kacsintott a férfi. - De ugyan ki vagyok én, hogy beleavatkozhatnék a saját sorsomba? - Odaintett Britának, aztán lehajolt hozzá, és arcon csókolta. - Viszlát, gyönyörűm, hamarosan Ausztráliában!

- Mindig ilyen? - tudakolta Brita, s mosolyogva Terry után nézett, aki sietve eltűnt.

- Mindig - magyarázta Dávid. - Szereti a nőket, egyébként pedig egy kicsit bolondos.

Brita, magában Terryn mosolyogva, a zenekarhoz ment a terem másik végébe. Kezet rázott a hangszereiket elcsomagoló zenészekkel, és köszönetet mondott nekik. A felszolgálóktól is hálálkodva búcsúzott.

- Beth szerint ez a tied - hallotta Jack mély, kissé rekedt hangját.

Brita megfordult, és a férfi állt előtte az ő kabátját tartva a kezében.

- Valóban, köszönöm.

Jack tartotta a selyembélésű kabátot, amíg ő belebújt, aztán a férfi lesimította Brita vállán a szövetet. A lány behunyta a szemét. Nevetséges! Jack végül is csupán csak egy a többi férfi közt, győzködte magát. Mélyet sóhajtott, aztán érzéseit egy hűvös mosoly mögé rejtve a férfihoz fordult.

- Még egyszer nagyon köszönöm - nyújtotta felé a kezét. - Jó utat hazáig!

Jack megfogta a kezét. Egy pillanatig erősen tartotta, majd elengedte.

Most Beth jött oda hozzájuk Davidbe karolva.

- Hogy mégy haza, Brita?

- Taxival.

- Semmi szükség rá - jelentette ki Beth. - Jack elvisz bennünket. Biztosan nincs ellenére, hogy megálljunk nálatok. Ugye, Jack? - nézett kérdően a férfira.

Brita nem szeretett volna egy autóban ülni Jackkel.

- Köszönöm Beth, de...

Jack azonban közbevágott: - De hát ez természetes.

Furcsa lett volna, ha Brita tovább erősködik, követte hát a többieket a báltermen és az üres előcsarnokon át a szálloda üvegajtajához.

- Hozom a kocsit. Ti maradjatok addig itt! - rendelkezett Jack, amikor kiléptek, és fölhajtotta kabátgallérját a hűvös éjszakában.

Dávid homlokráncolva méregette Britát.

- Rendben van minden?

- Persze, miért kérded?

- Nem is tudom. Olyan izgatottnak látszol.

A lány mosolya nem volt meggyőző.

- Mindig izgulok, amikor estélyt rendezek. Ez már vele jár.

Dávid nem szólt, és az arca sem árulta el, hogy kétkedve fogadja a kifogást.

Jack végül előállt az autóval. Dávid kinyitotta Britának az első ajtót, ő maga pedig Bethtel együtt hátul szállt be.

- Hol laksz, Brita? - érdeklődött Jack.

A lány kifelé bámult a szélvédőüvegen.

Úgy három kilométerre innét. A következő lámpánál balra - felelte aztán.

Kínos csend következett.

- Mi van odahaza a farmon? - kérdezte Dávid egy idő után az öccsét, aki biztos kézzel vezetett.

- Szárazság.

- És a marhák?

- Szomjaznak, és egyre soványabbak.

- Nem akarod közelebb hajtani őket a vízhez?

- Majd csak ha elkerülhetetlen. Egy ilyen kiránduláson sok odaveszne.

- És nem lehet a vizet odavezetni az állatokhoz? - kérdezte Brita.

Jack ránézett. Nyilván meglepte, hogy a lányt érdeklik az ő gondjai.

- Ez nem megoldás, de a részletekkel most nem akarlak untatni benneteket.

Brita ismét kibámult az ablakon.

- A következő saroknál fordulj jobbra - szólt halkan.

Jack bekanyarodott, aztán oldalról ismét a lányra nézett. Brita magán érezte a férfi pillantását, ennek ellenére mereven előretekintett.

- Most megint balra.

Jack követte az utasítást.

- Ott lakom - mutatott a lány a tömb közepén álló egyik házra.

Jack megállt, kiszállt és megkerülte a kocsit, hogy kinyissa Britának az ajtót.

- Mindjárt itt vagyok - szólt Davidnek és Bethnek, azzal becsapta az ajtót, és követte a lányt a házba.

A felvonóhoz érve Brita így szóit hozzá: - Nagyon köszönöm, hogy elhoztál. Igazán nem szükséges, hogy a lakásajtóig kísérj.

Ez biztonságos ház, itt már nem érhet semmi baj.

- Én nem bíznék annyira ebben. Az őr engem is szó nélkül beengedett.

Brita meglepetten nézett a férfira. Jacknek humora is volna? Most mosolygott rá először őszintén ma este, ami a férfit mindjárt elbűvölte.

- Tényleg! Akkor inkább mégis gyere velem - határozott a lány.

Megérkezett a lift, és kinyílt az ajtaja. Szótlanul haladtak a legfelső emeletig. A lakás felé tartva a folyosón sem beszéltek. Brita kivette a kulcsot a zsebéből, és kinyitotta az ajtót.

- Köszönöm a kíséretet.

- Szívesen - pillantott végig Jack a lány arcán. - Ismered azt a mondást, hogy a sors elől hiába menekülsz?

- Igen - felelte Brita zavartan. - Miért?

- Csak úgy. Épp eszembe jutott. Jó éjt, Brita!

A lány összeráncolt homlokkal nézett Jack után, amíg bezárult mögötte a liftajtó. Most már föllélegezhetett.

A férfi kilépett a házból, és visszament az autóhoz. A kormányhoz ülve egy darabig szótlanul nézett maga elé.

- Jack? - Dávid előrehajolt, és az öccse vállára tette a kezét. - Mi a baj?

Jack a fejét rázta.

- Semmi. Hogy jutok a szállodámhoz?

- Észak felé - szólt Beth, és mutatta az irányt.

A férfi kihúzta az indítókulcsot, s a válla fölött odadobta Davidnek.

- Vigyétek a kocsit! Én inkább gyalog megyek.

- De innen még legalább tizenhat kilométer!

- Nem baj. - Jack kiszállt, becsapta az ajtót és eltűnt, még mielőtt Dávid vagy Beth bármit is felelhetett volna. Tanácstalanul néztek egymásra, aztán kiszálltak, és előre ültek.

2. FEJEZET
Egy héttel később Brita a Sydney felé tartó gépen ült. Már a leszálláshoz készültek, amikor egy légikisasszony lépett a lányhoz.

- Ön Miss Sloane?

Brita, aki épp a biztonsági övét kapcsolta be, felkapta a fejét.

- Én.

- Üzenetem van a számára egy Beth nevű hölgytől. Leszállás után szíveskedjen azonnal átfáradni a magángépek felszállóhelyéhez. Ott várja egy repülő, amely majd a végcéljához viszi.

- Arról nem szól az üzenet, hogy ki vezeti azt a gépet?

- Sajnos nem.

- Köszönöm.

Brita kinézett az ablakon a felhőtlen égre. Az ösztöne azt súgta, Jack Travers lesz a pilóta. Ó, Richárd! - gondolta, és felsóhajtott. Miért is nem tudtál legalább erre az alkalomra elszabadulni a munkádtól, és velem jönni az esküvőre?

Homlokát az ablaknak támasztotta. Egyre lejjebb ereszkedtek, de csaknem húsz percig köröztek még Sydney hullámoktól habzó partjai fölött, mire megkapták a leszállási engedélyt. Amikor Brita kilépett a gépből, megcsapta a beton forró levegője. Lehalászta csomagját a futószalagról, s miután végre átesett a vámvizsgálaton, útját a nyüzsgő csarnokon át a magángépek távoli indítóállása felé vette.

Amint odaért, meghallotta, hogy a hangosbeszélő a nevét szólítja. Odalépett a legközelebbi segélytelefonhoz, letette maga mellé a csomagjait, és leakasztotta a kagylót.

- Brita Sloane vagyok.

- Nohát, itt vagy végre Ausztráliában!

Ez a hang azonban nem a készülékből szólt. A lány habozott egy pillanatig, mielőtt visszatette a kagylót, és megfordult. Jack Travers állt előtte.

- Jó napot! - szólt Brita meglepetten.

- Szervusz, Brita! Hát Richárd?

- Sajnos ő nem tudott eljönni.

- Milyen kár... No, annyi baj legyen. - Jack fölvette a lány bőröndjeit, és hosszú léptekkel előreindult. Brita csak futva tudott vele lépést tartani.

- Miért kell ennyire sietni? - kérdezte lihegve, amikor utolérte.

- Rengeteg munka vár még rám otthon. Nem vesztegethetem itt az időmet. - Nem volt haragos, egyszerűen csak közölte a tényt.

- Elküldhettél volna talán valaki mást.

- Csakhogy akkor csapnivaló házigazda lennék, vagy nem?

Brita nem akart erről vitatkozni.

- Milyen messze van a farmod?

- Úgy két és félezer kilométernyire.

A lány megtorpant.

- Olyan messziről iderepültél miattam?

Jack is megállt, és ránézett a lányra.

- Hagytalak volna talán magadra?

- Egyedül is jól elboldogulok.

A férfi visszanézett Brita rámeredő zöld szemébe.

- Ezt egy pillanatig sem kétlem. De miért nem a többiekkel jöttél már a múlt héten?

- Az üzleti ügyek fogva tartották Richárdot. Vártam még rá, mert reménykedtem, hogy mégiscsak együtt jöhetünk.

- És utánad jön majd?

- Nem valószínű. - Miután Jack nem válaszolt, Britának az volt az érzése, magyarázattal tartozik. - Tudod, számára nagyon fontos a munka. Nehéz a helyzet pillanatnyilag a részvénypiacon, és nagyon sokan komoly összegeket veszítenének, ha nélkülözniük kellene Richárd tanácsait.

- Értem.

- Az üzletfelei súlyosan csalódnának benne, ha most hagyná őket cserben.

- Ellentétben veled -jegyezte meg Jack hűvösen.

Brita kíváncsian nézett rá. Vajon miért érdekli a férfit a kapcsolatuk?

- Valahogy így. De ez tulajdonképpen nem is tartozik rád.

- Helyes. - Jack újra elindult.

Brita ezúttal meg sem próbálta utolérni, de azért sietett kifelé az üvegajtón. A kifutópályán már ott állt a piros-fehér légcsavaros gép. Jack berakta a lány poggyászát a fedélzetre, aztán feléje fordult.

- Gyere már! - szólt rá kissé türelmetlenül.

Amikor Brita odaért, a férfi megfogta a derekánál, és föltette a repülőgépre. Ő maga a másik oldalon szállt be.

A lány becsatolta magán az övet. Kíváncsian figyelte, amint Jack előkészül a felszálláshoz, és közben a fejhallgatójára erősített kis mikrofonba beszél.

Jack Britához fordult.

- Készen vagy?

- Készen.

A férfi az indulóhelyhez gurult a géppel, s beállt a többi várakozó mögé. Egymás után röppentek föl a kis repülők, míg végre ők is sorra kerültek. A férfi ismét mondott valamit a mikrofonba, és követte az utasításokat. Előregurult a kifutópályán, a motorok felbőgtek.

Másodpercek alatt a levegőbe emelkedtek, és nagy kört írtak le a repülőtér fölött.

Megpillantották Sydney partjait az óceán fenséges hullámaival. Amikor még följebb szálltak, hegyek látszottak, egy csodaszép hegylánc, mely hosszan, egészen a látóhatárig nyúlt.

- Ez a Blue-hegység - magyarázta Jack.

Brita mindjárt látta, miért nevezik kéknek ezeket a hegyeket: kékes ködfátyol borította őket.

- Ez a pára - folytatta a férfi, mintha kitalálta volna Brita gondolatát - az eukaliptuszolajtól van. Az apró cseppek csillognak a napfényben. - Kissé jobbra kanyarodott a géppel.

Mély szakadékok fölött repültek, melyekben vízesések zúdultak tajtékozva a sötét hegyi tavakba. - Nézd csak meg jól! Jó ideig most nem fogsz hegyeket látni.

Még beszélt, amikor a belső vidék síksága felé a lejtők máris megszelídültek. Elszórtan bekerített legelők tűntek föl, melyeken birkanyájak látszottak. Aranysárga búzaföldek törték meg helyenként a fű zöld szőnyegét. Imitt-amott bádogtetőkön csillant meg a napfény.

Brita elbűvölten csodálta az alattuk elterülő tájat. A legelőket lassanként végtelennek tűnő szürkészöld, bozótos terület váltotta föl. Nagyjából egy órát repülhettek, amikor a sík vidék színe alig észrevehetően megváltozott. A zöld és a sárga tűzvörösre váltott.

Időnként kiszáradt folyómedrek barázdálták a tájat, melyek innen fentről óriási ujjakra emlékeztettek. A nagy hőségben mintha elmosódtak volna a körvonalak.

- Ez aztán a látvány, ugye?

A lány Jackre pillantott.

- Lenyűgöző! - felelte komolyan. - Sohasem láttam még ilyen változatos, ennyire szélsőséges vidéket.

- A farmig mindenesetre már nem fogsz több újdonsággal találkozni.

- A te földed is olyan, mint ez? - kérdezte Brita csodálkozva, miközben a száraz, repedezett talajt szemlélte.

- Nagyjából.

- Hogy lehet ott egyáltalán marhát tartani?

- Az évek során rengeteg időt és pénzt áldoztam, hogy felkutassam a farm területén található vízkészleteket. Az a kevés, ami van, eddig elég volt az állatok itatására és néhány legelő öntözésére.

- Eddig? -A lány oldalról fürkészte Jacket, akinek a szája sarkában némi aggodalmat vélt fölfedezni.

- Majdnem tizenöt hónapja már, hogy utoljára esett. Utánpótlás nélkül előbb-utóbb minden forrás kiapad.

- Mi lesz, ha a készletek végleg kimerülnek?

A férfi a fejét rázta.

- Igazán csak remélni tudom, hogy ez nem következik be.

Mindketten hallgatásba merültek. Brita hátradőlt az ülésen, és elgondolkodva nézett ki az ablakon. Jack más volt, mint azok a férfiak, akiket eddig ismert, és a lánynak fogalma sem volt róla, hogyan igazodjék el rajta. Egyetlen dolgot tudott csak biztosan: kényelmetlenül érzi magát a társaságában. Néha attól tartott, hogy Jack kék szeme észreveszi lelkének minden mély rezdülését.

Teltek-múltak az órák. Bármennyire is igyekezett másra figyelni, a gondolatait újra és újra csak a mellette ülő férfi vonta magára.

Hirtelen süllyedni kezdtek. A lány sohasem félt a repüléstől, még kis gépben sem, most azonban izgatottan kapta föl a fejét.

- Mi történt? Már megérkeztünk? - kérdezte, és kinézett az ablakon.

Brita viselkedése meglepte a férfit. Most először látszott a lányon némi izgalom.

- Nyugalom, csak üzemanyagot kell fölvennünk.

Pillanatokkal később Jack puhán letette a gépet egy keskeny leszállópályán, majd végiggurult a környék egyetlen épületéhez. Még meg sem álltak, amikor egy férfi közeledett feléjük, olajos kezét ronggyal törülgetve. Jack kicsatolta a biztonsági Övét, és kinyitotta az ajtót.

- Te maradhatsz. Pár perc az egész.

Jack kiszállt. Brita egy darabig nyugodtan ült és várt, de unatkozott, s a lábát is nagyon szerette volna már megmozgatni. Kinyitotta hát az ajtót a maga oldalán, és leugrott a földre.

Önkéntelenül levegő után kapkodott, amint megcsapta a beton forró levegője. Hamarosan verejtékcseppek gyöngyöztek a homlokán, mintha egy szaunába pottyant volna.

Kopogós sarkú cipőjében megkerülte a repülőgépet, s odament Jackhez, aki az üzemanyagkút kezelőjével beszélgetett.

Amikor a férfi megpillantotta, félbehagyta a mondatot.

- Jobb lenne, ha inkább a gépben maradnál, Brita - tanácsolta a férfi.

- Csak meg akartam mozgatni kicsit a lábamat. Úgy érzem magam, mintha már napok óta csak ülnék.

- Ahogy gondolod, de ehhez a hőséghez nem szoktál hozzá.

- Nagyon könnyen alkalmazkodom.

Jack a lány világos bőrét nézve fölvonta a szemöldökét, s Brita máris elpirult.

- Minden bizonnyal.

A lány rámosolygott, s Jacket ez minden aggálya ellenére is elbűvölte.

- Várd csak ki! - emelte föl az ujját Brita. - Lehet, hogy még meg fogsz lepődni.

Jack futólag visszamosolygott rá.

- Aztán végül nehogy te légy, aki csodálkozik. - Azzal visszafordult a kútkezelőhöz, és tovább társalogtak.

Brita elutasítva érezte magát. Otthagyta a gépet, és felsétált egy közeli kis dombra.

Úgy vakított a nap, hogy hunyorítania kellett. Végül beállt egy fa árnyékába, és a tájat szemlélte. Nem sok látnivaló akadt: alacsony fák, bozót és mindenfelé kiégett, vörös föld.

Jack utánajött a dombra.

- Nem lenne szabad a te érzékeny bőröddel napra menni.

A lányt újra szorongással töltötte el, hogy ennyire erősen hat rá ennek az embernek a jelenléte. Vajon mi lehet benne, aminek ennyire nem tud ellenállni?

- Errefelé pedig ezt aligha kerülhetem el - felelte tréfásan, és remélte, hogy Jack nem veszi észre a zavarát.

- Amint megérkezünk a farmra, kapsz tőlem néhány alkalmas ruhát, de mindenekelőtt egy kalapot.

- Nagyon kedves tőled - nézett Brita a férfi szemébe.

- Miért vagy úgy meglepve?

- Hagyjuk! - A lány végigjáratta tekintetét a széles síkságon. - Valóban élnek emberek idekint?

- Bizony élnek.

- De miért? - Brita csakugyan el sem tudta képzelni, hogy valaki önként belevesse magát ebbe a kietlen pusztaságba.

- Mert szeretik ezt a földet. Majd ha eltöltesz itt egy kis időt, jobban megérted.

- Talán.

Jack odanyújtotta a kezét, hogy lesegítse a lányt a lejtőn.

- Gyere, indulnunk kell!

Brita egy másodpercig nézte a férfit, aztán odaadta a kezét. Meg sem botlott, nem is akadt el magas sarkú cipőjével a homokban, baj nélkül ért újra a szilárd talajra. Jack itt azonnal elengedte a kezét, s máris siettek vissza a repülőgéphez. A férfi most is fölsegítette őt az ülésbe, aztán figyelmét a felszállásra összpontosította.

- Fáradtnak látszol - szólt, miután biztonságosan a repülési magasságba emelte a gépet. - Aludtál valamit a repülőn az Államoktól idáig?

- Nem tudok repülőgépen aludni.

- Attól félsz, hogy nem veszed észre, ha lezuhansz?

Brita nem állta meg mosoly nélkül. Valóban minden érdekli ezt az embert.

- Hát valami ilyesmi.

- Legalább háromórás út áll még előttünk. Legalább próbálj meg aludni egy kicsit! -javasolta Jack.

- Az is jó, ha csak pihenek.

- Van rá módszer, hogyan lehet repülőgépen elaludni.

- Bárányokat kell számolgatni?

- Mindig ilyen morcos vagy, ha nem alszol?

- Mindig. Azaz... - Brita töprengett egy pillanatig. - Nem is jó szó az, hogy morcos.

- Te hogy mondanád?

- őszintén szólva nekem egy elég nyers kifejezés jut erről eszembe. Inkább nem mondom.

- Értem. Nos, visszatérve az alvásra...

- Csupa fül vagyok.

- Először is dőlj hátra, és helyezkedj a lehető legnagyobb kényelembe!

Brita fészkelődött kicsit az ülésen, majd a támlára hajtotta a fejét.

- Kész.

- Most csukd be a szemed!

Engedelmesen lehunyta a pilláit.

- És most?

- Gondolj ki egy olyan szót, amelynek nincs semmi értelme. De tényleg semmit se jelentsen! Aztán ezt ismételgesd magadban állandóan.

Brita a férfihoz fordult, és hitetlenkedve nézett rá.

- Te ugye most ugratsz?!

- Nem. Elhiheted. Ez mindig beválik.

A lány újra elhelyezkedett.

- Ha te mondod...

- Kitaláltál már valamit?

Brita gondolkozott egy darabig.

- Igen.

- Hát akkor most hajtogasd gondolatban.

- Elég idétlennek találom - méltatlankodott a lány.

- Azért csak csináld!

- Szerintem ez nem segít.

- Ne légy már ilyen hitetlen!

- Lehet, hogy igazad van. Bocsáss meg, megpróbálom még egyszer komolyan.

- És ne beszélj közben!

:  - Igen, uram - mormogta Brita.

A gép hirtelen rándult egyet. Brita fölriadt.

- Mi történt?

- Leszálltunk -jelentette ki Jack nyugodt hangon.

A kis légi jármű száraz füvön és göröngyös földön robogott, míg végre megállt.

- Miért itt szálltunk le? Valami baj van a repülővel?

- Minden rendben. Megérkeztünk, ugyanis itt lakom. Majdnem három órát aludtál.

- Lehetetlen - rázta a fejét Brita.

- De bizony! - Jack lemászott a gépből, megkerülte, és kinyitotta a lánynak az ajtót. - Gyere!

Brita kezével a férfi vállára támaszkodott, s az ülésből kecsesen Jack karjába csusszant.

A pillantásuk találkozott, Jack egy másodpercre megdermedt, majd gyöngéden leeresztette a lányt a földre. Brita visszarántotta a karját, és hátrébb lépett.

- Nagyon köszönöm.

- Szívesen.

A lány a torkát köszörülte. Hirtelen úgy érezte, el kell menekülnie, de aztán összeszedte magát, s azon töprengett, mit mondjon.

- Nincs is olyan meleg, mint gondoltam.

- Mert már késő van. Estefelé itt nagyon kellemes.

- Aha. - Brita körülnézett. - És most...?

- Levesszük a csomagodat, és hazamegyünk. - Azzal fogta a bőröndöket, egy közelben álló terepjáróhoz vitte, és elhelyezte őket benne. Beült a kormány mögé, a lány pedig beszállt a másik oldalon. Jack már be akarta gyújtani a motort, de aztán mintha valahogy mégis meggondolta volna magát. Körbenézett, és mélyet sóhajtott.

- Imádok hazajönni. - Britához fordult. - Remélem, jól fogod magad itt érezni.

- Biztosan.

Jack pillantása lassan végigsiklott a lány arcán. Minden részletet szemügyre vett. Aztán bólintott, és szótlanul indított.

Britának erőt kellett vennie magán, hogy ne nézzen a férfira. Egymást kergették a gondolatok a fejében.

- Úgy elhallgattál - szólt Jack hangosan, hogy túlkiabálja a motorzajt. - Gondolkodsz valamin?

- Semmi különös.

- Biztosan nincs semmi közöm hozzá, ugye?

- Pontosan.

- És Richárdnak el szoktad mondani, hogy mire gondolsz?

Brita egy pillanatig habozott.

- Néha.

- Miért nem mindig?

- Mert van, ami csak rám tartozik. Te nem így vagy ezzel?

- De. Csakhogy én nem vagyok szerelmes.

- Szerinted ez számít valamit?

- Igen - felelte a férfi némi hallgatás után. - Nagyon is sokat.

- Azt akarod ezzel mondani, hogy kész lennél valakinek a lelked legsötétebb zugát is kitárni?

Jack kivillantotta fehér fogait.

- Mik volnának azok a sötét zugok?

- Mindenkiben vannak ilyenek. Bennem is. - Olyan volt a lány hangja, mintha hangosan töprengene. - Vannak titkaink, amelyeket még mi magunk se szívesen bolygatunk, nemhogy valaki másnak kiteregessük.

A férfi kíváncsian pillantott Britára. Nyilván sok mindent rejteget előle ez a lány.

Egy enyhe emelkedőn rátértek egy keskeny útra. A lány megpillantotta a házat. Nagy fehér épület volt, körben széles verandával. A gyep hiányzott ugyan, de látszott, hogy a ház körül valaki igyekezett kertet kialakítani, melyet kovácsoltvas kerítés szegélyezett.

Karámok mellett haladtak el. Az egyikben, a csűr közelében legalább húsz ló ügetett körbe, fölverve a port. A forgatagból egy lovas emelkedett ki. Észrevette az autót, és meglengette a kalapját.

- Ki volt az? - tudakolta Brita.

- Az egyik tehenészünk. - Még jó ötszáz métert gurultak, majd megálltak a ház előtt. - Megjöttünk, Brita -jelentette ki a férfi, és fölemelte a lány csomagjait.

Brita követte őt.

- Micsoda csönd van itt. A ház is olyan, mintha senki sem lakná.

- A többiek talán már elindultak.

- Hová?

- Mindnyájunkat meghívott az egyik szomszéd egy kis esküvő előtti ünnepségre.

- És te mégis elém jöttél! Sajnálom, hogy miattam lemaradtál erről az összejövetelről.

A férfi kitárta Brita előtt a kaput. Ahogy a lány elhaladt előtte, Jack pillantása a karcsú derekára esett.

- Nemigen törődöm az ilyesmivel. Az ilyen estéken annyit cseveg az ember, hogy egy életre elég.

Brita megfordult, és rámosolygott a férfira.

- Attól tartok, alábecsülöd magad, Jack.

- Kizárt dolog, Brita. - A férfi előrement, hogy kinyissa a bejárati ajtót. - Van épp elég hibám, de az, hogy lebecsülném magam, tényleg nem tartozik közéjük.

Brita követte Jacket az egyik legszebb házba, amelyet valaha is látott. Nem volt túlzottan előkelő, de kényelmes, sok gondosan megmunkált, fényezett fafelülettel A tágas hall közepén keleti szőnyeg terült el, rajta kerek asztal egy lovat ábrázoló szoborral. Innen egyszerű, de ízléssel megmunkált karfás lépcső vezetett fölfelé. A lépcsőfordulóban, kiemelt helyen, egy hatalmas ódon állóóra magasodott.

- Erre - szólt Jack, és a lépcső felé intett. - Megkértem Mrs. Clearyt, hogy készítsen elő neked egy szobát a ház túlsó felén. Az csöndesebb.

- Mrs. Cleary...?

- A házvezetőnőm.

Egymás mögött haladtak a keskeny folyosón az utolsó előtti ajtóig. Jack kinyitotta, belépett a szobába, és a bőröndöket egy sarokba állította. Átment a hatalmas ablakokhoz, kinyitotta mindegyiket, hogy beengedje a friss esti levegőt.

A helyiség mindjárt megtetszett Britának. Az egyik falnál régimódi, oszlopos ágy állt.

Elülső oldala gazdagon volt díszítve fafaragással. A csillogó fapadlón vastag csomózású, fehér szőnyeg feküdt. A falakat fehérre festették. A szobát csak a kék ágyterítő és a sötét fabútorok színezték.

- A fürdőszoba ott van - közölte Jack egy ajtóra mutatva. - Légy egy kicsit takarékos, ha zuhanyozol. Nem pazarolhatjuk a vizet.

Brita benézett a fürdőszobába. Tetszett neki a régimódi berendezés és a lábakon álló kád.

- Nagyszerű!

- Csomagolj ki nyugodtan, és frissülj föl! Aztán majd vagy itt eszünk, vagy elmegyünk még a vendégségbe.

- Én szívesebben maradnék, ha nincs ellenedre.

- Rám nem kell tekintettel lenned. Egyszerűen felejtsd el, amit az imént mondtam.

Veled szívesen elmegyek.

- Tudom. Mégis jobb lenne, ha ma már nem mennénk sehová. Egész nap úton voltam, és nincs is kedvem tereferélni.

Jacknek mosolyra húzódott a szája, ahogy a lányra nézett, aki önkéntelenül viszonozta.

- Jó. Akkor én addig elkészítem a vacsorát.

Brita hosszan nézte még az ajtót, melyen a férfi távozott. Hallotta, hogy egészen közel kinyílik egy másik ajtó, majd az is becsukódik. Nyugtalanította valamiért ez az ember.

Aggasztotta az a gondolat, hogy az egész estét kettesben vele fogja tölteni, de mit tehetett?

Elhatározta, hogy barátságos lesz, és megpróbálja a kellemes oldaláról szemlélni a dolgot.

Az ablaknál álló padhoz ment, és föltérdelt a párnákra, hogy kinézzen az ablakon.

Számos melléképületet és karámot pillantott meg, továbbá földeket, ameddig a szem ellátott. Idegen volt a számára mindez, idegen, s valami kísérteties módon mégis szép. Miféle emberek lehetnek, akik egy ilyen helyen fognak marhatenyésztésbe? Ember és természet vég nélküli küzdelmének tűnt ez az egész.

Mégis valahogy illett Jack Travershez.

Brita kioldotta a csatokat, melyek összefogták a haját a tarkóján. Kibontott fürtjei a derekára omlottak. Megdörzsölte nyakán a csatok helyét.

Kicsomagolta a bőröndöket, és a fürdőszobába ment, hogy lezuhanyozzék. Közben eszébe jutott, amit Jack mondott a takarékosságról. Elzárta a csapot, amíg szappanozkodott, és sietve öblítette ki a habot a hajából. Miután megszárította, gyakorlott mozdulatokkal copfba fonta a fürtjeit. Kék pamutszoknyát és hasonló színű blúzt vett föl. Az alkonyi fényben meglehetősen sápadtnak tűnt az arca, a szeme pedig nagyobbnak hatott. Enyhén kirúzsozta az ajkát, és elhagyta a szobát.

- Hát itt vagy! - szólította meg Jack a lányt, amikor lenn a hallban rábukkant. - Azt hittem, lepihensz egy kicsit.

- Éhesebb vagyok, mint amennyire fáradt.

- Mit szólnál egy omletthez?

- Pompás ötlet!

- Akkor gyere, segíts egy kicsit!

Brita követte a konyhába. Barátságos, tágas tér fogadta sok faburkolattal, akárcsak a ház többi helyiségében. A hosszabbik fal mentén álló kandallót ebben az évszakban nem használták. Brita meglepetten figyelt föl rá, hogy a konyha itt is ugyanolyan korszerűen van fölszerelve, mint nála, a berendezés egy üzemi konyha igényeinek is megfelelt volna.

- Hozz kérlek tojást, tejet és sajtot a hűtőszekrényből - kérte Jack, amíg ő levette a tűzhely fölött lógó serpenyőt.

A lány mindent a pultra rakott, és még vajat és sonkát is tett hozzá. Ahhoz képest, hogy most főztek együtt először, kitűnően együttműködtek. A férfi előbb egy tálba ütötte, majd összekeverte a tojásokat, Brita pedig eközben kockára vágta a sonkát és a sajtot. Amikor minden együtt volt a serpenyőben, Jack bort töltött, és az egyik poharat a lánynak nyújtotta.

Szótlanul a szemébe nézett, s megemelte a poharát. Brita ugyanígy tett.

Ittak egy kortyot, és még mindig nem vették le egymásról a szemüket. Brita halkan megkérdezte: - Miért nézel így?

- Hogy nézek?

- Mintha a vesémbe akarnál látni.

- Lehet.

- Inkább ne csináld.

- Megijeszt?

- Nem... - A lány rögtön tudta, hogy nem mond igazat.

Tudta ezt Jack is. Váratlanul megfogta Brita derekát, és fölültette őt a pultra.

- Miért zavar ez, Brita? - Szorosan elé állt.

- Miért érdekel?

- Ne kérdezz mindig vissza!

- Mindig ezt csinálom, ha nem akarok felelni.

A férfi elgondolkozott.

- Ez igazán meglepő, de most már értem. - Brita szemébe nézett. - Azt hiszem, tudom az okát. Nem akarod, hogy a lelked sötét zugaiba lássak.

- Hát persze. Idegeneknek tilos.

- És a jó barátoknak? - kérdezte Jack halkan.

- Honnan tudjam, hogy te az vagy?

- Megengednéd valaha, hogy bebizonyítsam?

- Ezt akarod?

- Akarom, és meg is próbálom. - Megint a lány csípőjére tette a kezét. Brita úgy be volt szorítva a férfi és a pult közé, hogy amikor Jack leemelte őt onnan, összeért a testük.

Akár azon az eljegyzési ünnepségen, a lányt most is rabul ejtette a férfi közelsége, testének illata. Jack hátranyúlt a poharáért, és közben még közelebb kerültek egymáshoz. Britának elakadt a lélegzete. A férfi kortyolt az italból, majd visszatette a poharat.

- Azt hiszem, ehetünk - szólt mély hangon, és a tűzhelyhez lépett.

A lánynak a torkában dobogott a szíve, s egy hajtásra kiitta a borát. Jacknek nagy tapasztalata lehetett már a konyhai munkában, hisz gyakorlott mozdulatokkal felezte meg az omlettet, s osztotta el két tányérra.

- Nem néz ki rosszul -jegyezte meg Brita, csak hogy megtörje a csöndet. Nem szerette volna, ha a férfi megérzi rajta izgatottságát.

- A verandán eszünk - rendelkezett Jack, s azzal fölvette a két tányért. - Te hozd a bort, kérlek. - Elmenőben észrevette, hogy a lány pohara üres. - Szomjas vagy, ugye?

Nem szemrehányásnak, csupán tréfának szánta. Brita elmosolyodott. Egyik kezébe vette a poharakat, másikba a borosüveget, és a vállával kilökte a verandaajtót. Az asztal, melynél hat ember is kényelmesen elfért volna, csak a konyhaablakból kapott világítást.

Jack magának az asztalfőn terített, ahonnan szabad kilátás nyílt a földekre. A lány tőle jobbra kapott helyet. Brita letette a poharakat, s a magáéba töltött még. A válla fölött meglepetten nézett a férfira, amikor az udvariasan kihúzta előtte a széket.

- Köszönöm.

- Azt hitted, talán majd kirántom alólad? - kérdezte Jack vidáman.

- Nem, de igazán nem tudom, mit is gondoljak rólad - felelte a lány őszintén.

Minden meglepetésre fölkészültem.

- És ugye szeretnéd mindig előre látni, mi történik?

- Hát persze.

- Richárd biztosan meg tudja adni neked ezt az érzést.

- Ezt is, többek között.

Brita széthajtotta a szalvétáját, és az ölébe terítette, közben pedig körülnézett a vidéken. A holdfényben néhány épületet és karámot fedezett föl. A táj békés hangulatot árasztott.

- Máskor is szoktál idekint enni? - érdeklődött.

- Szép időben mindig - válaszolta Jack.

- És mivel telik egy szokásos napod?

A férfi a borospohara fölött fürkészőn nézett rá.

- Most udvarias beszélgetést akarsz kezdeményezni, vagy csakugyan érdekel?

- Tudni szeretném - biztosította Brita.

Jack letette a poharát.

- Megpróbálhatom elmondani, de van egy jobb ötletem. Mi volna, ha holnap velem tartanál?

- Hová?

- Hát a farmra.

- Azt inkább ne! - rázta a fejét a lány.

- De hát miért?

Brita nem mondhatta el, hogy nem akar több időt tölteni a férfival, mint amennyit feltétlenül szükséges.

- Hiszen csak hátráltatnálak.

- Úgy van.

A lány meglepetten nézett rá, aztán kibuggyant belőle a nevetés.

- De csak egy napról van szó. Ha én meg tudom tenni, te is meg tudod - próbálta rábeszélni Jack.

- Ez kihívás?

- Nevezheted így is.

Brita töprengett egy pillanatig.

- Hát nem bánom, legyen.

Most a férfi mosolyodott el.

- Helyes. És lovagolni tudsz?

- Amikor az intézetben laktam, gyakran eljártam.

- Ez mikor volt?

- Óvodás korom óta mindig.

- Micsoda? Talán ugratni akarsz. Milyen szülők adnak intézetbe egy ötéves gyereket?

- Az elfoglalt szülők, például.

Jack érezte a lány hangján, hogy nem szívesen beszél erről, más témát választott hát.

- Van mit fölvenned hozzá?

- A lovagláshoz? Nincs.

- Reggelre majd összeszedek valamit.

- Köszönöm.

- Elég volt? - érdeklődött Jack Brita üres tányérjára mutatva.

- Igen, nagyon ízlett.

- Leszedem az asztalt. Te pedig máris lefekhetsz. Nálunk korán kezdődik a nap.

- Jó.

Fölkeltek, s Jack a lány után nézett, amikor az ajtó felé ment.

- Brita! - A lány megtorpant és visszafordult. A férfi hosszan elnézte őt, amint ott áll a konyhaajtóból ráeső fényben. - Jó éjt! - szólt végül.

A lány komoly arccal nézett vissza rá.

- Jó éjszakát, Jack!

Miután elment, a férfi visszaült az asztalhoz, és a távolba meredt. A lány képe ott élt benne az est óta, amikor először megpillantotta. Most pedig, hogy a valóságban is a közelében volt, gondolatban újra meg újra maga elé idézte kedves arcát. Mennyire más volt, mint ő, és mennyire más, mint az összes nő, akit eddig ismert! Jelenléte mégis az elégedettség teljesen új érzésével töltötte el a férfit, mintha valami olyan vágyat elégítene ki benne, amelyről eddig maga sem tudott.

..

3. FEJEZET
Brita kopogásra ébredt. A sötétben lassan fölismerte az ágy melletti óra világító számait. Öt óra múlt pár perccel. Ismét kopogtak az ajtón.

- Igen - szólt a lány álmos, rekedt hangon, majd a torkát köszörülte. - Ki az?

- Jack.

- Jack? - könyökölt fel Brita.

- Bejöhetek?

A lány följebb húzta magán a takarót.

- Igen.

A férfi belépett, és átment a szobán az ablakhoz. Félrehúzta a függönyt, és kitárta az ablakot a napfelkelte sárgásvörös fénye betöltötte a szobát.

- Ideje fölkelni.

- Fölkelni? - meredt rá Brita zavartan. - Ezt nem mondhatod komolyan. Senki sem kel ilyen korán. - Azzal visszafeküdt, s fejére húzta a takarót.

Jack az ágyhoz lépett. Barátságosan megveregette a lány hátát.

- Na, gyerünk! Lassan késő lesz, te pedig még föl sem öltöztél.

Brita kidugta a fejét a takaró alól, de csak épp annyira, hogy láthassa a férfit. Farmernadrág és agyonmosott, kék póló volt rajta.

- Tudom, megígértem, hogy ma reggel elkísérlek, de nem mondtad meg, hogy neked mit jelent a reggel. Nekem ez még az éjszaka közepe.

Jack az ágy fölé hajolt, és a lány szemébe nézett.

- Ha fölkeltél, már tetszeni fog a dolog.

- Hát azt nehezen tudom elképzelni.

- Nekem elhiheted.

- Jó, jó - sóhajtotta Brita. - Fölkelek.

- L-eteszek néhány holmit ide a székre - mondta a férfi az ajtó felé menet.

- Köszönöm - dugta ki a fejét a lány most már egészen a takaró alól.

-- Mis. Cleary elkészíti a reggelinket. Mit szeretnél enni?

- Reggeli? - szólt vissza Brita ijedten. - Ilyenkor?

Jack arcán elmélyültek a gödröcskék.

- Nevezhetjük akár hajnali falatozásnak is.

A lány kissé zavartan mosolygott vissza.

- Sajnálom, de nem vagyok kimondottan korán kelő. Pirítóst kérek.

- Akkor azt kapsz. A verandán várlak.

Amikor a férfi mögött becsukódott az ajtó, Brita kimászott az ágyból, és az ablakhoz botorkált. A nap még föl sem kelt egészen, és máris érezni lehetett a hőséget.

Percek alatt megmosdott, és belebújt a homokszínű vászonnadrágba. Aztán fölvette a mellzsebes rövid ujjú inget. Egy pár vadonatúj vitorlavászon cipő is oda volt készítve, mely csak fél számmal volt nagyobb a kelleténél. Kifésülte a haját, és hátul lófarokba fogta.

Magabiztos léptekkel haladt lefelé a verandához. Jack már ott volt, épp narancslevet kortyolt. Alaposan szemügyre vette a közeledő Britát.

- Jól áll neked ez a ruha.

- Honnan vetted őket?

Jack fölállt, és kihúzott egy széket a lánynak.

- Mrs. Cleary unokájától. Évente csak egyszer jön ide, és biztos vagyok benne, hogy nincs ellenére, ha néhány holmiját kölcsönveszed. A cipőt pedig még tegnap este rendeltem Alice Springsben. Egy barátom hozta el ma reggel repülőgépen.

- Köszönöm, hogy ennyit fáradtál.

- Nincs mit. Kérsz egy pohár gyümölcslevet?

- Köszönöm, igen. - Amíg a férfi töltött, Brita az arcát figyelte. - Nagyon türelmes ember vagy.

Jack elhúzta a száját.

- Vannak, akik épp az ellenkezőjét mondanák.

- Velem mindenesetre nagyon megértő vagy. Eddig legalábbis.

A férfi Brita szemébe nézett, s a lány furcsa mélységet fedezett föl a tekintetében, ami fölkavarta.

Magas, karcsú nő lépett a verandára. Rövid, ősz haja volt, mely göndör fürtök özönével keretezte nap barnította, ráncos arcát.

- Maga bizonyára Miss Sloane - szólalt meg barátságosan, erősen idegenes kiejtéssel, r- Mrs. Cleary vagyok.

- Jó reggelt, Mrs. Cleary! - nyújtotta felé a kezét Brita. - Nagyon köszönöm a ruhákat.

A házvezetőnő kezet szorított vele.

- Semmiség. Van még több is, ha valamire szüksége volna. - Egy tányért tett le a lány elé néhány szelet meleg pirítóssal. - Igazán nem kér mást reggelire? Kevés lesz ez az egész délelőtti munkához a farmon. Ne csináljak mégis valamit?

- Köszönöm, ne. Ilyen korán még nincs étvágyam.

- Hát jó. Ha meggondolná magát, csak szóljon. - Azzal Mrs. Cleary Jackhez fordult.

Egészen elfelejtettem, tegnap itt járt Jillie.

- És mit akart?

- Azt hiszem, ezt magadtól is kitalálod, nem igaz?

- Mrs. Cleary...

A nő fölemelte a kezét.

- Tudod, mi a véleményem erről. Szerintem ma újra eljön. - Jelentőségteljesen ránézett Jackre, majd eltűnt a házban.

- Mit jelent ez az egész? - kérdezte Brita kíváncsian, s harapott a pirítósból.

- Semmi különös - felelte Jack, miután belekortyolt a kávéjába.

- Ki az a Jillie?

- Jillie Morgan. Az egyik szomszédom.

- És Mrs. Cleary nemigen kedveli - következtetett Brita.

- De igen. Jillie-t nem lehet nem szeretni.

- Hát akkor?

- Mondjuk inkább úgy, hogy szerinte nem való hozzám.

- És szerinted?

- Én azt hiszem - felelt a férfi némi töprengés után -, van nála rosszabb is.

- El akarod venni? - szaladt ki Brita száján, de aztán maga is meglepődött a saját kérdésén, és már azt sem tudta, mit szeretne hallani.

Jack fölvonta a szemöldökét.

- Ahhoz képest, hogy te nem szívesen felelsz személyes kérdésekre, meglepően könnyen teszel fel ilyeneket.

- Borzasztó, hogy mennyi mindenben mérek kétféle mércével - vallotta meg a lány őszintén. - Szóval elveszed?

Jack kiitta a gyümölcslevet, a poharat az asztalra tette, és Brita szemébe nézett.

- Nem. Nem szeretem, és nem is fogom szeretni. - Előrehajolt. - Idd meg a gyümölcslevedet és fogyaszd el a pirítóst, mert indulnunk kell.

Brita sietve engedelmeskedett.

Jack fölvette a mellette lévő székről a kalapot, és a lány fejére tette. Gyakorlott mozdulattal szorosra húzta az állán a szíjat, és közben gyöngéden megérintette Brita nyakát.

- Legyen ez mindig rajtad, ha odakint jársz.

- Jó.

- Az arcodat pedig krémezd be - nyújtott felé egy tubust. - Ilyen fehér bőrrel legjobb lenne megfürödnöd benne.

. Milyen meleg lesz ma?

- Negyvenöt fok körül.

- De hisz az elviselhetetlen! - kapta föl a fejét Brita.

- Akárcsak a New York-i tél, ha innen megy oda az ember. Meg fogod szokni.

- Soha.

Fölkeltek, s Jack elvette a széket a lány mögül.

- Mehetünk?

A lány fölpillantott rá.

- Tényleg negyvenöt?

- Ahogy mondom.

Együtt mentek le a verandalépcsőn, át az apró kerten, ki a poros útra, mely a karámokhoz és az istállókhoz vezetett. Az egyik karámban valaki épp betört egy lovat. Amikor az illető meglátta a lányt, megállt, és a kerítéshez lovagolt.

- Jó reggelt, Jack. Miss... - lengette meg udvariasan átizzadt kalapját, majd újra a fejébe nyomta.

Jack a kerítéshez ment, és föltette a lábát az alsó rúdra.

- Les, bemutatom neked Brita Sloane-t. Nálunk vendégeskedik néhány napig.

- Az esküvőre jött, ugye? - kérdezte Les.

- Ühüm.

Les kíváncsian végigmérte a lányt, de nem volt tolakodó.

- Ez már igen! Ilyen szép lányok teremnek maguk felé?

Brita mosolyogva fogadta a bókot.

- Hol marad a jó modor, Les?

- Ne vegye rossz néven, főnök - szabadkozott a férfi kedélyesen Jackhez fordulva. - Arra gondoltam, hogy ma északabbra vihetnénk néhány állatot. Talán ott több vizet találunk.

- Kilovagolok majd, és megnézem, mi a helyzet.

- Rendben, de sokáig már nem halogathatjuk. Mindenfelé kiszárad a föld. - Azzal kurtán meghajolt, és visszafordította a lovát.

Brita és Jack hallgatagon folytatta útját az egyik istálló felé. A férfi kihozott egy lovat Britának, egy barna kancát, magának meg egy szurokfekete telivért.

- Tudod még, hogyan kell egy lovat fölnyergelni?

- Azt hiszem, igen. - A lány hangja határozottabb volt, mint ő maga.

- Ott van a lószerszám az ajtó mellett.

Amint megpillantotta a fölszerelést, Brita minden mozdulatra visszaemlékezett, s alig tartott neki tovább, mint Jacknek, hogy felnyergelje a lovat. A férfi odajött hozzá, hogy fölsegítse, aztán fölpattant ő is a lovára, s a nagykapun át elhagyták az istállót.

Negyedórán keresztül némán haladtak egymás mellett ugyanazon az úton, amelyen tegnap a terepjáróval megérkeztek. Egy kilométert sem tettek meg, amikor letértek a kiszikkadt legelőre. Itt-ott kaucsukfák magasodtak a mozdulatlan tájon. Némelyikük régen elpusztult már, vagy legalábbis teljesen elsatnyult. Majd két órán át lovagoltak egy kerítés mentén, s Jack közben megfigyelte, hol van szükség javításra. Egy kiszáradt folyómederhez érve megpihentek. A homokos talajt itt széles repedések szabdalták.

Jack leugrott a lováról, és odament Britához. Átkarolta a csípőjét, s lesegítette.

- Nem vagy szomjas? - kérdezte.

A lány érezte, hogy a teste milyen izgatottan fogadja a férfi érintését, de makacsul viaskodott ez ellen.

- Egészen kiszáradt a torkom.

Olyan hőség volt, hogy Brita szinte alig kapott levegőt, s a homlokáról a ruhaujjával törölte le az izzadságot.

Jack vizes tömlőt akasztott le a nyergéről, és odaadta a lánynak.

- Igyál ebből - mondta, amikor látta, hogy Brita valami pohárfélét keres. Saját magának is levett egy palackot, és kortyolni kezdett belőle. A lány közben Jack föl-le mozgó ádámcsutkáját figyelte. A férfi hirtelen a magasba emelte a palackot, fölfordította, arcát pedig a hűs vízsugár alá tartotta.

Brita élvezettel ivott még egy kortyot, majd egy kis vizet a tenyerébe öntött, és azzal dörzsölte le a port kipirult arcáról. Néhány órája még el sem tudta képzelni, milyen felséges ital lehet a víz.

Jack a tenyeréből itatta meg a lovát, mire a lány is odatartott egy maroknyi vizet a kancának.

- Tudsz még ülni? - kérdezte Jack váratlanul.

Az órákon át tartó lovaglás közben Brita a fájdalomtól néha már összeszorította a fogát, de ezt mégsem akarta elárulni.

- Velem semmi baj - felelte túlontúl is széles mosollyal.

A férfi hitetlenkedve nézett vissza rá.

De tényleg! - igyekezett a lány meggyőzni őt.

- Hát, ha te mondod... - fogta össze Jack a két ló gyeplőjét, s egy bokorhoz kötötte őket. Aztán kézen fogta Britát, és egy alacsony fához, közel s távol az egyetlen árnyékos helyhez vezette. - Pihenjünk meg egypár percre!

- Miattam tovább is mehetünk.

- Nem is miattad, nekem azonban szükségem van egy kis árnyékra. - Azzal leült, levette a kalapját, és letörölte az izzadságot a homlokáról. - Átkozottul meleg van.

Miközben leült mellé, a lány fájdalmasan elfintorította az arcát. Észre sem vette, Jack milyen jól szórakozik rajta.

- Azt hittem - szólt Brita, amikor nagy nehezen letelepedett -, te megszoktad már ezt a hőséget.

- Megszokni lehet, de megszeretni soha. - Oldalról vizsgálgatta a lány kedves arcát. - Nemrég egy meglehetősen bizalmas kérdést tettél föl. Most én következem.

Brita erre fölkapta a fejét.

- Ugye nem akarsz hozzámenni ahhoz a fura Richárdhoz? - folytatta Jack.

- Hogyhogy fura?! - csattant föl a lány.

- Egyszerűen képtelen vagyok benneteket elképzelni együtt.

Brita egy kört rajzolt az ujjával a homokba.

- Pedig mások tökéletes párnak tartanak minket.

- Látszólag, persze. Nagyon jól mutatnátok egy esküvői torta tetején.

- Ezt én inkább bóknak veszem.

- Pedig nem az. Közöttetek nincsenek is igazi érzések.

- Talán öt percig láttál bennünket együtt - ellenkezett Brita.

- Lehet, de akkor magyarázd el, légy szíves, miért akarsz egyáltalán hozzámenni?

A lány elgondolkozott.

- Olyan kedves ember - bökte ki végül.

- No és? - Mivel Brita nem felelt, a férfi tovább nógatta. - És azonkívül?

- Mi az, hogy azonkívül?

- Ez minden? - kérdezte Jack értetlenül. - Ennyit tudsz mondani róla? Hogy milyen kedves? Szerintem ez még nem ok a házasságra, szerelmi vallomásnak meg végképp kevés.

A lány nem felelt.

- Szereted?

Brita kereste a szavakat.

- Nagyon... kedvelem Richárdot. Igen. Nagyon.

- De én azt kérdeztem, hogy szereted-e?

A lány Jack felé fordult, hosszan a szemébe nézett, majd elvette róla a tekintetét.

- Nem tudom.

- És akkor hogy jut eszedbe feleségül menni hozzá?

- Kedvelem őt, amennyire csak lehet - felelte Brita hosszabb szünet után. - Richárd megbízható és kedves, mellette biztonságban érzem magam.

- Úgy érted, nem kell félned, hogy mellette elveszíted a nyugalmadat, amely mögé biztonságosan elrejtőzhetsz.

A lány fölkelt, s leporolta a nadrágját.

- És most hová megyünk? - kérdezte határozott hangon, mintegy lezárva a témát.

Jack is fölállt, nem erősködött tovább.

- Visszalovagolunk - jelentette ki, majd leereszkedett a kiszáradt mederbe, s a csizmája sarkával fölkarcolta a repedezett földet. - Eddig még sohasem száradt ki. Tegnap mondta valaki, hogy nincs a mederben víz, de magam akartam meggyőződni róla. - Fölnézett a napba, és sóhajtott. - Esnie kell, Brita, az nem lehet, hogy ne essen.

- Elhajtod a marhákat, ha mégsem lesz eső?

- Mi egyebet tehetnék? - A férfi fölkapaszkodott a meder peremén, és eloldotta a két lovat. - Délután elrepülök az északi legelőre. Velem jössz?

Brita habozott. Néha az volt az érzése, veszélyes terepen jár, amikor Jackkel beszélget.

A férfi túlságosan érdeklődik a gondolatai iránt.

- Csak ha kerüljük a személyes témákat.

- Rendben van.

- Akkor jó. Veled megyek.

Jack jót mulatott magában. Föltette a lányt a nyeregbe, és maga is lóra szállt. A magabiztos Brita Sloane elveszíti a nyugalmát, amint ő a közelébe megy. Nem baj. Legalább nem közömbös, gondolta a férfi.

- Na, hogy esik az ülés? - érdeklődött tréfásan.

A lány próbált komoly maradni, de amikor a férfira nézett, mégsem sikerült elfojtania egy mosolyt.

- Hát akkor most őszinte leszek! Se ülni, se járni nem fogok tudni legalább egy hétig.

- Lehet, hogy kettőig - toldotta meg Jack, csak hogy mondjon valamit, miközben Britán felejtette a szemét. Észrevette, hogy a lány óvatossága, ha csak pillanatokra is, de bizonyos helyzetekben fölenged.

Brita önmagán kívül senkiben sem tudott bízni, és vigyázott, nehogy rá legyen utalva másokra. Mégis áradt belőle valami egészen mélyről, ami a férfit folyton arra késztette, hogy a karjába vegye, s óvja a lányt.

- Jack? - Brita a homlokát ráncolta. - Olyan furcsán nézel. Valami rosszat mondtam?

A férfi kényszeredetten elmosolyodott.

- Dehogy. Csak elgondolkoztam. - A farm felé fordította a lovát. - Gyerünk haza.

A visszaúton forrón tűzött rájuk a nap. Brita a hőségtől alig kapott levegőt. El sem tudta képzelni, hogyan képesek az itteniek tartósan elviselni ezt a szélsőséges éghajlatot.

Hogy lehet ezt túlélni?

Útközben csak egyszer álltak meg, hogy megitassák a lovakat, és ők is felfrissüljenek.

Már az istállók közelében jártak, amikor Brita hirtelen megállt. Az egyik karámban magányos, fehér mént pillantott meg. A ló kifinomult testtartása, nyakának fenséges íve rabul ejtette a tekintetét. Nem látott még ehhez fogható nemes állatot.

Jack is megállította a lovát.

- Szép, ügye?

A lány nem felelt azonnal.

- Csodálatos - szólalt meg aztán.

- Amikor Beth először meglátta, ugyanúgy el volt ragadtatva, mint te. Meg is akarta venni.

- És te odaadtad?

- Ugyan!

- Akkor add nekem!

- Neked? - nézett rá a férfi meglepetten. - És hol tartanád?

- Nem magamnak venném. Bethnek nászajándékul. Szereti a lovakat, és Daviddel Ausztráliában marad.

- Nem lenne olcsó mulatság.

- Viszont megérné. Mi a neve?

- Savato. Ez görögül szombatot jelent, ezen a napon született ugyanis.

- És miért van épp görög neve?

- Az apja athéni.

Brita végigmérte a szép termetű állatot, majd Jackre pillantott.

- Nos, eladod nekem?

A férfi egy pillanatig habozott.

- Attól tartok, nem.

- Megadom, amit kérsz.

- Ez nem pénzkérdés, Brita. Egyszerűen nem szeretnék megválni tőle.

Brita valóságos kihívásnak érezte ezt a választ.

- Megszoktam, hogy megszerzem magamnak, amit megkívánok.

- Akkor ez lesz a ritka kivétel.

- Egyelőre hagyjuk, de nem adom fel egykönnyen - szólt a lány, s továbblovagolt.

En sem, gondolta Jack, miközben oldalba kapta a lovát, és követte a lányt az istállóba.

Amikor Brita lehuppant a nyeregből, kissé megrándult a fájdalomtól.

- És most? - kérdezte, míg leszerszámozta a lovat.

- Először ebéd, aztán elrepülünk az északi legelőre.

- Valóban. Már mondtad.

A férfi egy szögre akasztotta a nyergét, majd Britához fordult.

- Nem kötelező velem jönnöd, ha nem akarsz. Elég fárasztó volt ez a délelőtt.

- Nincs semmi baj. - A lány a nyergét a másik mellé akasztotta, izzadt tenyerét a nadrágjához dörzsölte. - Ezután a kis lovaglás után már szinte felüdülés lesz a repülés.

Amikor az istálló homályából újra a vakító fénybe léptek, egy terepjárót láttak közeledni. Az autó porfelhőt kavarva megállt előttük. A kormány mögött csinos, fiatal hölgy ült, barna haja vállig ért.

- Szervusz, Jack!

- Szia, Jillie! - üdvözölte Jack, majd bemutatta neki Britát. - Brita Sloane. Beth kedves barátnője.

A lány viszonozta Jillie mosolyát, és kezet nyújtott.

- Jó napot, Jillie!

A hölgy arca komollyá vált, amikor kezet fogtak, és kíváncsian nézett a lányra. Aztán újra Jackhez fordult.

- Tegnap is itt voltam.

- Mrs. Cleary mesélte. Sydneyben jártam. Miért kerestél?

- Kell hozzá talán valami különös ok, hogy az ember átruccanjon a szomszédjához?

- Persze hogy nem, Jillie. Miért is kellene?

Brita szótlanul nézte őket. Nyilvánvaló volt, hogy a hölgy mély érzelmeket táplál Jack iránt. Külsőre illettek is egymáshoz. Két napbarnított, megnyerő külsejű ember.

- Őszintén szólva mégiscsak volt valami okom - javította ki magát Jillie mosolyogva. - A farmról van szó... De ne untassuk Britát üzleti ügyekkel. Később is megbeszélhetjük.

A lány értette a célzást.

- Volna egy jobb ötletem. Megszomjaztam, úgyhogy bemegyek a házba, ti pedig addig megbeszélhetitek a dolgot. - Rámosolygott a férfira. - Majd szólj, ha indulhatunk. - Ismét kezet nyújtott Jillie-nek. - Örülök, hogy megismertem.

- Én is, nagyon.

Brita nem vette észre, hogy két szempár is követi, ahogy a kertkapun át a ház felé megy. Csak a veranda enyhet ígérő árnyékát látta maga előtt. A hőmérő itt negyven fokot mutatott. Brita az árnyas verandán ment körbe a konyhaajtóig. A házvezetőnőt sárgarépaaprítás közben találta. Mrs. Cleary elmosolyodott, amikor megpillantotta a lányt.

- Fáradtnak látszik, biztosan elpilledt.

- Hát csakugyan nagyon melegem van - bólintott Brita. Föltolta fején a kalapot, és egy fájdalmas kiáltást sóhajba fojtva a legközelebbi székre rogyott.

Mrs. Cleary a kötényébe törölte a kezét, a hűtőszekrényhez lépett, ásványvizet vett elő, és jégkockát tett egy pohárba.

- Parancsoljon - szólt, és leült Britával szemben. - Ez majd lehűti egy kicsit.

- Hálásan köszönöm. - A lány rátöltötte a gyöngyöző italt a jégre, és mielőtt nagyot kortyolt volna belőle, az arcához szorította a poharat. - El sem tudtam képzelni, hogy a víz ilyen jóleshet.

- Szóljon csak, ha kíván még valamit!

Brita egy darabig szótlanul ült, majd megkérdezte: - A többiek merre vannak?

- Alszanak még. Hajnalban jöttek csak meg, nem sokkal azelőtt, hogy maga fölkelt.

- Akkor jól érezhették magukat.

- Idekint mindig jók az ilyen estek. Jack is bejön?

- Még beszélget a szomszédjával.

- Jillie-vel?

- Igen.

- Azért remélem, nem tartja fel soká Jacket. Kész az ebéd. - Az asszony Britára nézett. - Amilyen keveset maga reggelizett, gondolom, mindjárt éhen hal.

- Hát szó, ami szó...

- Vegyen egy tányért a szekrényről. Remélem, nem veti meg a hideg sültes szendvicset.

- Bármi jólesne, ami hideg - szólt hátra a lány, miközben a tányérért ment. - Megmoshatom a kezemet valahol?

- Tessék, ott a csap.

Brita a pohara mellé tette a tányért, és indult kezet mosni. Jól megszappanozta és megmosta a kezét meg az arcát.

- Téged kereslek.

Amikor megfordult, Jack állt előtte frottírtörülközővel a kezében.

A lány megköszönte, megtörülközött, majd így szólt: - Azt hittem, odakint vagy még.

- Már mindent megbeszéltünk Jillie-vel.

- Ő is velünk ebédel? - érdeklődött Mrs. Cleary.

- Nem, már el is indult haza. Mi pedig Britával majd a gépen eszünk.

Amikor a lány elkészült, Jack is kezet mosott, a házvezetőnő pedig közben sietve egy kosárba rakta az ételt, s némi italt is tett mellé.

Brita kiitta az ásványvizét.

- Mehetünk? - kérdezte a férfi, és megtörülközött.

- Én készen vagyok.

Jack odalépett a lányhoz, megfogta a kalapját és a nyakából a fejére igazította.

- Most vagy kész. Viszlát, Mrs. Cleary - kiáltott vissza, kezében a kosárral.

Brita jóformán még el sem helyezkedett az ülésen, amikor Jack indított, s a terepjáró máris robogott a poros úton a csillogó napfényben várakozó repülőgép felé.

- Hozd a kosarat, kérlek! - szólt a férfi, amikor a gép mellett lefékezett. - Egy kicsit kiszellőztetek. - Kiugrott a kocsiból, és kinyitotta a légi jármű mindkét ajtaját. A vezetőülésbe fölkapaszkodva begyújtotta a motorokat. - Gyere! - kiáltott oda a lánynak. - Szállj be!

Brita fölmászott a fedélzetre, és elhelyezte a kosarat hátul, az ülések mögött. Behúzta az ajtót, majd elfoglalta a helyét, és beszíjazta magát. Megindult a léghűtés, a berendezés jólesően hűvös levegőt fújt az utastérbe. Jack másodpercek alatt megfordította a gépet, és máris a kifutópályán száguldottak. A lány különös izgalmat érzett, amint egyre gyorsultak, majd hirtelen fölemelkedtek a földről. Mindjárt ezután jobbra kanyarodtak, és elsuhantak a ház fölött.

- Milyen messzire megyünk? - kiabálta túl Brita a motorzajt.

- Egy félórányira innen.

- Az jó messze van. Mekkora egyáltalán a farmod?

- Százötvenezer hektár. Talán egy kicsivel több, de az is lehet, hogy kevesebb.

- De hisz az óriási!

- Errefelé nem különleges. Ne felejtsd el, hogy ennek legalább a fele teljesen terméketlen.

- Azelőtt a szüléidé volt?

- Nem, de az örökségem egy részéből vettem nyolc évvel ezelőtt.

- És a bátyáid? ők is részesek benne?

- Nem. Dávidét nem érdekelte a dolog, Terrynek pedig elfogyott a pénze, mire ezt a földet fölkínálták. Adj egy szendvicset, légy szíves.

Brita hátranyúlt a kosárért, és az ölébe vette. Kicsomagolt két szeletet, és az egyiket Jacknek adta.

- Mit kérsz inni?

- Vizet, ha lehet.

A lány kinyitott két palackot, és a kosár sarkába állította őket.

- Hm, de finom - bólintott elismerően, amikor a kenyerébe harapott.

Jack odanézett, és elmosolyodott.

- Akkor a legjobb, ha az ember megdolgozott érte.

- Hát persze. A sültet különben nem is szeretem. - Az egyik palackot a férfinak nyújtotta, aztán kitekintett az ablakon. - A végén még megkedvelem ezt a vidéket.

- Csodálkozol?

- Elvégre nem ez az én világom.

- Hát melyik az, Brita?

- A felhőkarcolók, a fények...

- Biztos vagy benne, hogy annyival jobb városban élni?

- Nem is ismerek mást.

- Eddig legalábbis így volt.

Brita rámosolygott a férfira, s érezte, ahogy feloldódik közöttük a feszültség.

- Igen, eddig - helyeselt.

- A szüleid élnek még? - kérdezte Jack, de még ki se mondta, máris érezte, hogy kellemetlen pontot érintett.

- Igen, élnek. - A lány közelebb hajolt az ablakhoz. - Mi az a porfelhő ott hátul?

Jack Britára pillantott. Kíváncsi lett volna, miért tereli el a beszélgetést a lány, de óvakodott attól, hogy rákérdezzen.

- Az a gulya.

A por mintha lassan belepte volna az egész látóhatárt.

- És most mi történik?

Jack kiitta a palackját, és visszatette a kosárba.

- Leszállunk.

A lány elcsomagolta az elemózsiát, és izgatottan bámult ki az ablakon. Jack néhány kört írt le a gulya fölött, majd egy közeli, viszonylag sima szakaszon letette a gépet.

- Kérlek, várj meg itt - rendelkezett, és kiszállt. - Mindjárt itt vagyok.

Brita kimászott a gép szárnyára, és kíváncsian nézett körül. Jack alig száz méterre járt tőle, amikor három porlepte lovas közeledett feléje, akik odaérve hozzá leszálltak a nyeregből. A gépen a hőség percek alatt olyan elviselhetetlenné vált, hogy Britának le kellett ugrania róla.

Váratlanul ismeretlen nesz ütötte meg a fülét. Feszülten figyelt. Néhány másodpercig teljes csönd volt. S ekkor újra! Mint egy halk nyögés, olyan volt. A lány még sohasem hallott ilyet. Kilépett a gép szárnyának enyhet adó árnyékából, s a közeli bozót felé indult.

Időnként megállt, és hallgatózott. A zaj egyre erősebb lett. Óvatosan, kissé félve lépett a bokrok közé, a furcsa hang után. Végre meglelte a különös jelenség okát: egy kis borjú, láthatóan még nagyon fiatal, beakadt az ágak közé. Az oldalára esve erőtlenül kapálta lábaival a levegőt.

- Szegény kis jószág - nyugtatgatta Brita. - Várj csak, mindjárt kiszabadítalak.

Az állat nagy, rettegő szemekkel nézett a lányra, aki mellé térdelve simogatta.

- Hát mi történt veled?

- Brita, merre vagy?

- Itt vagyok, Jack!

- Kiabálj, mert nem látlak.

- Itt vagyok a bozótban. Egy borjút találtam. Lehet, hogy megsérült, ki kellene szabadítani.

A férfi letérdelt mellé a földre.

- Ne csinálj ilyet még egyszer!

- Micsodát? - kérdezte a lány zavartan.

- Hogy ilyen bozótos helyre merészkedsz.

- De hát hallottam a borjú hangját...

- Nem érdekel, hogy mit hallottál. Az ilyen vadont kedvelik legjobban a kígyók.

- Kígyók? - meredt Brita döbbenten a férfira, majd a talajt fürkészte.

- Méghozzá mérges kígyók. - Jack szomorú tekintettel simogatta meg a kis állat fejét. - Attól tartok, szegény párának nem sok van már hátra.

A lány erre megfeledkezett a kígyókról.

- Ezt meg hogy érted?

- A lába sebes, és hamarosan szomjan pusztul, az anyja meg sehol.

- Akkor kössük be a lábát, és adjunk neki inni, aztán keressük meg az anyját.

- Ez nem olyan egyszerű. Hamarabb meglelsz egy tűt a szénakazalban, mint ennek a borjúnak az anyját ebben a hatalmas gulyában. Nem tehetünk mást, mint hogy megkíméljük a további szenvedéstől.

- Nem!

- Másképp nem segíthetünk.

- Már hogyne segíthetnénk! Kiszabadítjuk a bozótból, és hazavisszük magunkkal.

- A repülőgépen?

- Hisz nem olyan nagy. Bőven elfér.

- Brita...

A lány olyan könyörgően nézett rá, hogy a férfi képtelen volt nemet mondani.

- Kérlek, Jack. Adjuk meg neki a lehetőséget!

A férfi minden további beszéd helyett kiszabadította az erőtlen állatot, a karjára vette, és a repülőgéphez vitte. Még maga sem tudta, mit kezd majd vele. Miután Brita beszállt, Jack föltette a borjút a gép padlójára, a lány lábához. Az erőtlen jószág a fejét sem tudta fölemelni.

- Köszönöm - szólt a lány halkan, Jack szemébe nézve.

A férfi gyöngéden viszonozta Brita pillantását.

- De ne vedd túlságosan a szívedre, ha aztán mégis elpusztul - figyelmeztette Jack.

- Nem fog meghalni. Erről én gondoskodom.

- Sajnos nem minden úgy történik, ahogy mi szeretnénk, főleg nem idekinn.

- És te mit szeretnél? - kérdezte a lány, s mindjárt ráébredt, hogy már nem is a borjúról beszélnek.

- Örülök mindig, ha valami jól végződik, akkor is, ha korábban nemigen hittem benne. - Jack még egy pillanatig Britán felejtette a szemét. Végül kívülről becsukta az ajtót, körbement, és a másik oldalon beszállt.

A ház előtt elhaladva Jack meglátta Terryt a verandán, s egy pillanatra lefékezett a terepjáróval.

- Terry, hívd fel Murphy doktort, légy szíves, és kérd meg, hogy nézzen át hozzánk!

Egy sérült borjút hoztunk.

Terry letette az újságját, és fölkelt az asztaltól.

- Rendben. Még valami?

- Tudod, melyik gumikesztyűt szokta Mrs. Cleary a súroláshoz használni? Az kellene nekem, meg egy kevés tej. De ne felejtsd el alaposan lemosni a kesztyűt! Kint vagyunk a csűrben.

- Mindjárt ott leszek, előbb, mint...

Brita nem hallotta a többit, mert Jack máris gázt adott, és hajtott tovább a nagy faépület felé. A csűr mindjárt az istállók mellett volt. A kitárt kapun át egészen a közepéig gurultak.

A férfi Brita öléből a karjába vette a borjút, és óvatosan a puha szénára fektette.

- Én mit segíthetek? - kérdezte a lány előrehajolva Jack válla fölött, mint egy aggódó anya.

- Most semmit. Majd ha a bátyám megjön, megpróbáljuk megetetni.

Ebben a pillanatban szaladt oda Terry. Egy kanna tej és a gumikesztyű volt nála.

- Beszéltem a doktorral. Azt mondja, egy óra múlva itt lesz.

- Hol van most?

- Tracynél. - Terry letérdepelt az öccse mellé. - Mi lelte ezt a kis ártatlant?

- Nem tudom pontosan. - Jack elvette a kesztyűt. - Talán lemaradt a gulyától, vagy elhagyta az anyja, amikor látta, hogy milyen gyönge.

- Mást is tehettetek volna vele. Többe fog kerülni az orvos, mint amennyi hasznot ez az állat valaha hozhat... ha egyáltalán megmarad ebben a szárazságban.

Jack hátrafordult és Britára nézett. A lányon látszott, mennyire elérzékenyült.

- Túléli - szögezte le Jack határozott hangon.

Brita elmosolyodott, s a férfi érezte magán ennek a mosolynak a hatalmát.

- Szóval a te ötleted volt - nézett Terry is a lányra. - Jellemző. Ti nők nem láttok tovább az orrotoknál.

- Úgy érted, hogy minden helyzetben tudjuk, mit kell éppen tennünk, ugye? - igazította ki Brita, miközben letérdelt Jack mellé. - Mit akarsz azzal a kesztyűvel, Jack?

- Ebből akarom megetetni szegénykét.

- Mindjárt gondoltam - vágta rá Terry. - Ki is szúrtam az egyik ujját.

Jack tejet töltött a kesztyűbe, és azt az ujját, amelyiknek a végén kibuggyant egy csöpp, a borjú pofájához tartotta. Az állat azonban meg sem moccant. Csak feküdt ott, és nagy, rémült szemekkel nézett a körülötte állókra.

- Na gyerünk, kicsim - súgta oda Brita gyöngéden, és közben a jószág homlokát simogatta. - Próbáld csak meg!

- Csináld te! - adta át Jack a lánynak a kesztyűt. - Nekem még van valami dolgom. - Azzal fölkelt. - Terry, figyeld Murphy doktor gépét! Ha megjön, menj ki elé a terepjáróval!

- Minden rendben lesz. - Ahogy Jack elment, Terry is simogatni kezdte az állatot.

Aranyos kis teremtés - szólt halkan. Nyilván elérzékenyült, bár nem mutatta.

Brita rápillantott és elmosolyodott.

- Azt hittem, te amolyan kemény fickó vagy.

- Ha elmondod valakinek, hogy meghatódtam, letagadom. -Terry hirtelen fölfigyelt valamire. Fölemelte a fejét és fülelt. - Hallod ezt?

Brita is hegyezte a fülét.

- Mintha repülőgép zúgna.

- Ez a doktor lesz. Mindjárt visszajövök - kiáltotta oda, s már ugrott is a terepjáróba, és ügyesen kihátrált vele a csűrből.

Brita egy sóhajtással leült a borjú mellé a szalmára, és az állat fejét az ölébe fektette.

A jószág először egy pillanatig ellenkezett, de hamar megnyugodott, mintha csak megértette volna, hogy nem akarják bántani. A lány a borjú pofájához dörgölte a tejes kesztyűt.

- Na, próbáld csak meg még egyszer, kicsim! Most ne az anyádra gondolj! Nincs is szükséged rá. Tudom, hogy milyen rossz, ha magára hagyják az embert, de én most itt vagyok melletted.

Jack, aki az imént jött vissza a csűrbe, megállt és hallgatta a lányt.

- Segítenék, de valamit neked is tenned kell - folytatta Brita.

Terry e pillanatban érkezett meg a terepjáróval. Megállt a csűr előtt. A magas, erőteljes testalkatú Murphy doktor, akinek vörös haja őszbe hajlott, kiszállt a kocsiból, és sietve közeledett. Letérdelt Brita mellé a földre, és vastag, de meglepően mozgékony ujjaival vizsgálni kezdte az állatot. Alaposan megnézte a borjú szemét, fülét és az orrát, aztán a sebesült mellső lábát vette szemügyre.

Jack fölsegítette a lányt. A vállára tette a kezét, míg mindketten az állatorvost figyelték.

- A lába rendbe jön - jelentette ki végül Murphy doktor, majd bekente és bekötözte a sebet. - A csontja meg sem repedt. Ha azonban nem kezd el hamarosan inni, úgysem lesz rá többé szüksége. - Egy tiszta ruhával megtörülte a kezét, és fölkelt.

- És mégis mit tehetünk érte? - kérdezte Jack.

A doktor a kesztyűre pillantott, melyet Brita a kezében tartott.

- Amit maga csinál, az nem rossz. Kísérletezzen csak tovább! Elég, ha óránként próbálkozik. A többi már az állaton múlik. Holnap majd visszajövök. - Fölvette a táskáját és Terryhez fordult. - Vigyen vissza, legyen szíves, a gépemhez. Ma még három helyen várnak.

Brita ott állt, és egy darabig a borjút nézte, majd Jackre pillantott.

- Ez minden? Azt hittem, többet is tud tenni. Meg se próbálta etetni.

- Csak egy orvos, nem varázsló. - Jack félresimított egy hajtincset a lány homlokából, és megsimogatta az arcát. - Menj át nyugodtan a házba, és frissítsd föl magad a vacsorához!

- Képtelen vagyok itthagyni.

- Én majd mellette maradok, amíg valaki föl tud váltani, ne aggódj. Egész éjjel lesz itt valaki.

Brita váratlanul lábujjhegyre állt, és arcon csókolta a férfit. Hátrébb lépett, de még mindig Jack szemébe nézett.

- Köszönöm - mondta boldogan, aztán lehajolt, hogy még egyszer megsimogassa az állatot. - Visszajövök - tette még hozzá halkan.

Jack nézte, ahogy a lány elhagyja a csűrt, s közben észre sem vette, hogy őt is figyelik.

Amikor kezében a kesztyűvel leült a borjú mellé, odalépett hozzá Terry, és csípőre tett kézzel végigmérte őt.

- Ne tedd ezt, Jack!

- Mit ne tegyek? - kérdezte a férfi eltöprengve.

- Nehogy belészeress!

- Beleszólsz a nőügyeimbe? - vetette oda Jack szárazan. - Érdekes.

- Erről az egy nőről beszélek - térdelt Terry az öccse mellé. - Brita csodálatos nő, de nekem elhiheted, hogy nem illik hozzád.

- Ezt csak bízd rám!

- Ha mindenképp szerelembe akarsz esni, olyan valakit keress magadnak, az ég szerelmére, aki hozzászokott már az itteni élethez.

Jack belenézett a bátyja szemébe.

- Fejezd be, Terry, ehhez igazán semmi közöd!

Terry széttárta a kezét.

- Hát jó. Nem beszélek erről többet, de remélem, hogy még meggondolod.

Brita lezuhanyozott, majd törülközővel megdörzsölte és kefével lassan kifésülve megszárította a haját.

Épp kilépett a fürdőszobából, amikor kopogtattak az ajtón. Beth lépett be.

- Hát itt vagy! - ölelte meg a lányt, aztán leült az ágyra. - Sajnálom, hogy tegnap nem találkoztunk, amikor megjöttél, de Dávid feltétlenül el akart menni arra az összejövetelre.

- Nincs semmi baj. Nagyon kellemesen telt Jackkel az este, és korán lefeküdtem. - Brita a zuhanyozás után csak egy törülközőt csavart maga köré. A szekrényhez lépett, fehér vászonszoknyát és hozzá illő blúzt vett elő.

- Szerinted ez jó lesz a vacsorához?

- Kitűnő.

Az intézetben töltött évek során meghitt kapcsolat alakult ki kettejük között. Amíg Brita felöltözött, barátnője kényelmesen elnyúlt a párnán, s kezét összekulcsolta a feje alatt.

- Hallom, ma találkoztál Jillie-vel - kezdte Beth.

- Reggel itt járt. - Brita betűrte a blúzt a szoknyájába, és az egyik fiókból széles övet vett elő.

- Mit gondolsz róla?

- Barátságosnak tűnt.

- Ma is eljön vacsorára.

- Az az érzésem - pillantott a lány a szeme sarkából Bethre -, mintha tőlem nem ezt a választ vártad volna.

- Hát nem is.

- Miért?

Beth ártatlan képpel a körmeit nézegette.

- Csakúgy.

Brita egy doboz hajcsatot vett elő, a fiókos szekrényen heverő hajkeféért nyúlt, majd leült barátnője mellé az ágyra.

- Csinálsz nekem valamilyen frizurát? Én már túl fáradt vagyok hozzá.

Beth fölült, és nekilátott, hogy kifésülje Brita dús fürtjeit.

- Olyan jó hajad van. A helyedben én mindig kibontva hordanám.

- Úgy néznék ki, mint egy gimnazista.

- Na és?

- Szerintem ahhoz én már öreg vagyok.

Beth erre nem válaszolt. Szétválasztott néhány tincset, és csattal rögzítette őket.

- És Richárd miért nem jött veled?

- Nem tudta szabaddá tenni magát.

- Már megint!

Brita hátrafordult a barátnőjéhez.

- Őszintén sajnálom, Beth, tényleg. És Richárd is. Ha meg tudta volna oldani, velem jön. Hiszen tudod, mennyire kedvel téged! - Beth nem felelt. - Most miért hallgatsz?

- nógatta Brita.

Barátnője mintha viaskodott volna magában egy gondolattal, de úgy látszott, nem tudja elhallgatni.

- Nézd, tudom, hogy nem szereted, ha valaki Richárdot bírálja, de most az egyszer hallgass meg, kérlek. Nemrég beszéltem rólad az analitikusommal, és azt mondta...

- Te fecsegsz rólam az orvosodnak?

Beth enyhén meghúzta a lány haját.

- Na, ne rángasd már a fejed! Igenis beszéltem. És aggódik miattad.

- Ugyan már, Beth!

- Komolyan mondom. Azt gondolja, csak azért akarsz férjhez menni, hogy ne kelljen szembenézned a tényekkel.

A tekintetük találkozott az ággyal szemben függő tükörben.

- Te ismersz a legjobban, hogy amióta az eszemet tudom, semmi előtt sem szoktam behunyni a szemem.

- Hiszen épp ez az! - erősködött Beth. - Hát gondolj csak bele, Brita! Hányszor töltötted egyedül a karácsonyt, csak mert a szüleid nem értek rá veled törődni, és fontosabb volt nekik a saját szórakozásuk? Ha abban a bizonyos évben nem megyek vissza előbb az iskolába, sose tudom meg, mennyire egyedül voltál akkoriban. Már régóta a legjobb barátnőd voltam, de még nekem se beszéltél erről.

- Mert szégyelltem. Nem akartam, hogy sajnáljanak. - Brita erőtlenül elmosolyodott az emlékektől. - Mégis örülök neki, hogy te akkor észrevetted. Az, hogy azután a karácsonyokat nálatok tölthettem, nagyon sokat jelentett nekem.

Beth bekattintotta az utolsó csatot is a barátnője hajába.

- Kész. - Állát Brita vállára támasztotta, és a tükörben megint egymásra néztek. - Én vagyok az egyetlen, aki valaha láthatta az igazi Brita Sloane-t - szólalt meg egy kis idő múlva. - Olyan jószívű vagy, hogy magadat is képes volnál föláldozni. Mégis elrejted ezt, nehogy elveszítsd az uralmat magad fölött. Félsz a komoly, mély érzésektől, mert nem akarod kiszolgáltatni magad. Richárd kellemes ember, aki bizonyára sohasem tudna megbántani téged, de csak azért, mert nem is szereted igazán. Egy karcolást sem tudna ejteni azon a páncélon, amely mögé rejtőzöl.

- Beth, te olyan vagy, mintha a nővérem lennél, és köszönöm, hogy aggódsz miattam, de azt hiszem, mégis én tudom a legjobban, mit érzek. Sokat töprengtem, mire elszántam magam, hogy hozzámenjek Richárdhoz. Azt gondolom, mi ketten szépen tudnánk együtt élni.

- Na jó. - Beth egy csókot nyomott a lány arcára. - Azért elgondolkozhatnál azon, amit mondtam. Legalább próbáld meg! - Belenevetett a tükörbe, és Brita visszamosolygott rá.

- De most már elég szó esett rólam - kelt föl a lány az ágyról. - Nem izgulsz az esküvőd miatt?

- Dehogynem, olyan feszült vagyok.

- A szüléiddel tudtál már beszélni?

- Nem sikerült. Próbáltál már elérni valakit egy akkora országban, mint Kína, amikor azt sem tudod pontosan, melyik városban van? Teljesen reménytelen.

- El is halaszthatod az esküvőt -javasolta Brita.

- Azt már aztán-nem! - rázta a fejét Beth. - Biztosan megbántom őket, de szeretem Dávidét, és a felesége akarok lenni, mégpedig most, és nem valamikor máskor. Egyébként így kisebb és meghittebb is lesz az ünnep. Hiszen ismered anyuékat. Csak a leggyönyörűbbet, a legnagyobbat szeretnénk! - gúnyolódott elváltoztatott hangon. Elnézte a barátnőjét, amíg az föltette magának a fülbevalót. - Kellene még egy kis szín az arcodra.

A lány elmosolyodott.

- Hiányozni fog az anyai gondoskodásod.

- Nem kell nélkülöznöd, távolból is rád gondolok. - Beth belekarolt Britába. - Gyere, nézzük meg azt az őrült társaságot odalenn!

Amikor leértek, a többiek már elhagyták a ház hűvösét, és a verandán telepedtek le.

Jack nem volt még köztük. Terry Jillie mellett ült a hintaszékben, kényelmesen himbálózva előre-hátra, és nevetett. Beth mindjárt Davidhez sietett, és cuppanós csókot nyomott a szájára.

- Hiányoztam, édes?

- Nagyon!

Brita örült, hogy így látja őket együtt. Csöndesen elmosolyodott, és egy kényelmes széket keresett. Már majdnem leereszkedett rá, amikor megérezte, elhamarkodta a dolgot.

Az izomláztól halkan felnyögött.

- Na, milyen volt a mai nap a farmon, Brita? - kiáltott oda Terry a veranda másik oldaláról, kárörvendő vigyorral az arcán.

A lány visszamosolygott.

- Előtted, ugye, hiába is játszanám meg magam?

- Nem volt nehéz észrevenni rajtad, eléggé feldúltnak látszol.

- Feldúltnak?

- Ha nem feldúlt, akkor fáradt. Nem mindegy?

- Vagy úgy. Már majdnem célzásnak vettem.

A férfi erre még jobban földerült.

- Úgy látom, veled vigyázni kell.

- Ne is törődj vele! - legyintett Jillie. - Azt hiszi, szellemes, de szerintem cseppet sem az. Nos, hogy tetszett az első nap egy ausztrál farmon?

- Hát... érdekes.

- Gondolom, egész más, mint amihez hozzászoktál.

- Persze, de nekem tetszik, bár a hőség elviselhetetlen.

- Szerencsére csak az év fele ilyen, különben tényleg nem lehetne kibírni.

Ekkor Jack lépett ki a házból. Átöltözött, és most fehér megkötős tréningnadrág és kék-fehér csíkos ing volt rajta, könyökig fölhajtott ujjal. A zuhanyozástól még nedves haja enyhén felgöndörödött a tarkóján. Első pillantása Britára esett. Odament hozzá, és a széke karfájára ült.

- Még mindig nem akar inni a borjú -mondta neki halkan. -Éjjel azonban jó kezekben lesz, ne aggódj!

- Köszönöm.

- Hogy érzed magad?

- Feldúltan.

A férfi rámeredt.

- Aha, ezek szerint Terryvel társalogtál.

- Csak meghallgattam.

- Nincs izomlázad?

- Azt sem tudom, hogy fogok innen valaha fölkelni.

Mrs. Cleary italokkal rakott tálcával lépett ki a konyhából. Volt rajta limonádé, sör és bor.

- Mit adhatok inni, Brita? - tudakolta Jack, és az asztalhoz lépett.

- Limonádét, légy szíves!

A férfi megtöltött két poharat, és az egyiket Brita felé nyújtotta.

- Ma megnéztem a gulyát - szólt Terryhez, miközben hátával a veranda korlátjának dőlt.

- És?

- A marhák szomjaznak. A füvet már lelegelték. Napokon belül északra kell hajtanunk őket.

Terry bólintott.

- Nyomorult helyzet. Kemény menet lesz az állatoknak.

- Nincs más megoldás.

- Mi adhatunk segítséget - ajánlotta Jillie. - Apám biztosan beleegyezik.

- Köszönöm, szükség is lesz rá - felelte Jack.

- Rám is számíthatsz - csatlakozott Dávid.

Jack mosolyogva csóválta a fejét.

- Kösz, de te addigra már a mézesheteidet fogod tölteni.

- Azt aztán el lehet halasztani. - Beth könyökkel oldalba bökte a férfit, de ő meg sem rezdült. - Komolyan, Jack.

- Szívből köszönöm az ajánlatodat, Dávid, de ne áldozd fel magad! Terry vei már elboldogulunk, különösen, ha Jillie nélkülözni tud néhány embert.

Brita érdeklődve hallgatta a beszélgetést, miközben lassan kortyolgatta a limonádéját.

A három fiútestvér nagyon bajtársias viszonyban volt egymással. A lány mindig is ilyennek képzelt egy igazi családot. Ismét Jackre tévedt a tekintete. A férfi épp Terry viccén nevetett, s hangjának telt, mély csengése egészen megérintette Britát. Érzései mindjárt kiültek az arcára.

Mrs. Cleary ebben a pillanatban jött ki.

- Kész a vacsora-jelentette.

- Épp ideje! - csapott a térdére Terry. - Éhes vagyok, akár egy farkas. Le tudnék nyelni egy lovat, de utána még a lovast is megkergetném.

Jack tekintete Britán függött. Odalépett hozzá, és felé nyújtotta a kezét.

- Azt hiszem, jól jön most egy kis segítség.

- Köszönöm. - A lány Jack tenyerébe tette a kezét, és hagyta fölhúzni magát a székből. - Nem hittem volna, hogy ilyen fájdalmat túl lehet élni.

- Egy-két nap, és elmúlik az egész.

- Bár úgy lenne!

A férfi Brita keskeny hátára tette a kezét, és ahhoz az asztalhoz vezette, amelynél jó néhány órával ezelőtt reggeliztek. A jobb oldali széket kínálta föl neki a sajátja mellett.

Beth Dávid oldalán, Jillie pedig Terry mellett foglalt helyet. A beszélgetés vidám volt és élénk. Brita most is inkább csak kívülről figyelte a társalgást, és élvezte a derűs hangulatot.

Mégis, mire mindenki befejezte az étkezést, Brita már majdnem elbóbiskolt. Jack megérintette a karját, és odahajolt hozzá.

- Szeretnél már aludni? Ma elég korán keltél.

A lány elszégyellte magát.

- Bocsáss meg! Nem tudtam, hogy ennyire látszik.

- Másnak föl sem tűnne. - A férfi hangja bizalmasan csengett.

- És mi van a borjúval? - kérdezte Brita aggódva.

- Megnézem még, mielőtt lefekszem, és éjszakára is maradnak mellette.

- Köszönöm.

- Nincs mit, aludj jól!

Azzal a lány fölkelt, és végignézett a többieken.

- Nézzétek el, de egy kicsit elfáradtam.

Terry és Dávid fölemelkedtek a helyükről. Beth magához húzta, és arcon csókolta Britát.

- Jó éjszakát, Brita! Nekünk még elő kell készítenünk néhány dolgot az esküvőre.

- rendben van. - A lány mosolyogva búcsúzott Jillie-től. - Jó éjt!

A konyhán át lépett be a házba, Mrs. Clearytől is elköszönt, aztán fölment a szobájába.

Levetkőzött, majd elővette csipkés hálóingét a szekrényből. Szívesen aludt ebben a bő hálóruhában. Haját, miután kivette belőle a csatokat, kifésülte, a villanyt lekattintotta, és elnyúlt az ágyon.

Sokáig feküdt ott, mozdulatlanul bámulva a mennyezetet. Bármennyire is fáradt volt, nem tudott elaludni. Mindig ugyanoda tértek vissza a gondolatai, és ahányszor csak behunyta a szemét, Jack arca jelent meg előtte. Azután ismét a szerencsétlenül járt borjú jutott az eszébe. Nyugtalanította az állat sorsa.

Miután egy órán át éberen forgolódott az ágyon, fölkelt, belebújt a szandáljába és lement a földszintre. Az első ajtón át kilépett a házból. Odakint meghallotta, ahogy a többiek még mindig beszélgetnek a sarkon túl, a verandán. Összehúzta magán a hálóinget, és sietős léptekkel átment a csűrhöz. A tompa villanyfényben egy férfialakot pillantott meg. Az illető annyira hátradőlt a székével, hogy majdnem hanyatt esett. Lábát a falnak támasztotta, kalapja mélyen a szemébe volt húzva. A borjú ugyanott feküdt, mint azelőtt, a szeme lehunyva.

- Bocsánat! - szólt Brita halkan, mert nem akarta megijeszteni a férfit. A szék hirtelen előrezökkent, s a férfi hátratolta a kalapját. - Brita Sloane vagyok. - Azzal letérdelt az állat mellé, és megdörgölte a fejét. - Hogy van szegényke?

- Még mindig nem evett semmit.

A lány visszanézett a válla fölött a férfira.

- Ha akar, elmehet. Reggelig most már én maradok vele.

- Biztos benne, hogy ezt akarja?

- Egészen biztos.

- Akkor jó. Ha valamire szüksége van, csak kiáltson.

- Köszönöm. Hol a kesztyű?

A férfi egy jéggel teli vödörre mutatott. A tetején ott feküdt a kesztyű. A szája gumigyűrűvel volt összefogva, nehogy a tej kifolyjon.

Brita fogta a kesztyűt, leült a szalmára, a borjú fejét pedig az ölébe fektette. A férfi léptei szaporán távolodtak, aztán minden elcsendesült.

- Jól van, kicsim. Most újra megpróbáljuk. - A kesztyű ujját türelmesen az állat pofájához dörgölte. - Na gyerünk! Nem olyan nehéz.

A borjú fölnézett rá, most már nem látszott rajta félelem. Egyebet azonban nem tett.

A lánynak könny szökött a szemébe.

- Na, légy szíves! - kérlelte csöndesen. - Innod kell, különben nem gyógyulsz meg. - Megtett minden tőle telhetőt, néhány perc elteltével azonban föladta, a kesztyűt pedig visszatette a vödörbe. - Majd később újra megpróbáljuk.

Ölében a borjú fejével, nagyot sóhajtva hanyatt dőlt a szalmán, s végül elnehezültek a pillái.

Amikor Jack egy félórával később kiment a csűrbe, Brita már mélyen aludt. A férfi nem ébresztette fel, hanem odahúzott magának egy széket az árnyékos sarokba és leült.

Britát figyelte, elnézte ütemesen emelkedő és süllyedő mellét. A lány haja a vállára simult, és selymesen csillogott a villanyfényben. Jack tekintete végigsiklott kedves arcán, és megállapodott a nyakán lüktető egyik éren.

Brita most megmozdult, alatta zizegett a szalma. Lassan kinyitotta a szemét, és egy másodpercig még nyugodtan feküdt. Nyugodtan, nehogy az állat megriadjon, fölült. A kesztyűért nyúlt, és újra próbálkozott.

- Na, igyál! - mormolta. - Nyald meg legalább a kedvemért! - Megint odadörgölte a kesztyűt a borjú pofájához. - Tudod egyáltalán, milyen szép jószág vagy? - biztatgatta a lány, és közben az állat fejét simogatta. -A szempillád például. Ismerek nőket, akik tudj isten, mit megadnának, ha ilyen szempillájuk lehetne.

Semmi eredmény.

- Fogalmam sincs, mit tehetnék - sóhajtott fel Brita. - Hát már élni sem akarsz?

Ekkor a borjú váratlanul kidugta a nyelvét, és lenyalta a pofájáról a tejcsöppeket. A lány szíve nagyot dobbant az örömtől.

- Jól van, kicsim! Na, próbáld meg még egyszer. Gyerünk!

Az állat ekkor nekitámasztotta a fejét a kesztyűnek, bevette a gumiujjat a szájába, és szívni kezdte. Brita közben lelkesen simogatta tovább.

- Derék fickó vagy, ügyes kis srác! Tudtam, hogy sikerül. Most már biztosan meggyógyulsz.

Nem ürült ugyan még ki a kesztyű, amikor az állat elengedte, de kezdetnek ez is elég volt. A lány nagyon óvatosan visszafektette a borjú fejét a szalmára.

- így. És ezt most óránként szépen megismételjük - szólt, s azzal a kesztyűt visszatette és fölkelt. - Mindjárt visszajövök, de ezt el kell mondanom Jacknek.

- Itt vagyok, Brita - lépett elő a férfi a sötétből.

A lány megfordult, s ujjongó arccal nézett Jackre.

- Láttad ezt? Ivott a tejből!

- Láttam. Gratulálok!

Brita a férfi nyakába ugrott, Jack pedig magához ölelte őt. A lány csak most ébredt rá, mit is csinál, és kibontakozott a férfi karjából, hogy láthassa őt. Hirtelen kellemetlen érzés fogta el.

- Köszönöm, hogy elhoztad a borjút. Tudom, hogy csak miattam tetted.

Jack félresimította a lány haját a homlokából.

- Kár lett volna otthagyni.

Brita fölnézett rá. Az ajka kissé megnyílt. El akart szaladni, de mintha nem lett volna ereje hozzá.

Jack a hüvelykujjával végigsimította a lány állát, aztán gyöngéden a száját. Belenézett a szemébe, lassan lehajolt hozzá, míg az ajkuk összeért. Lágy, gyöngéd és felületes csók volt, mintha csak ismerkedtek volna egymással.

A férfi megfogta Brita fejét, és közelebb húzta magához. Fölemelte a karjába, és odavitte őt, ahol az imént aludt. Lefektette az illatos szalmába, leheveredett mellé, és magához húzta Brita puha testét. Majdnem összeért az arcuk, amikor a tompa fényben egymás szemébe néztek. A lány élvezettel beletúrt Jack dús hajába, miközben a férfi az arcát simogatta.

- Kívánlak - suttogta Jack. A szájuk már majdnem összeért. - Kívánlak, amióta először megláttalak.

- Nem szabad. - Brita hangja bizonytalanul csengett.

- Amióta csak New Yorkban találkoztunk, mind a ketten erre várunk.

- Jack...

A férfi, miközben csókolta őt, hanyatt fordult, s így most a lány került fölülre. Brita hosszú haja sátorként borult rájuk. Vékony hálóingén át a lány érezte Jack szívverését. A férfi most Britát simogatta, majd átkarolta a csípőjét, és magához szorította.

A lányt furcsa, ismeretlen érzések öntötték el. Beleborzongott. Ő is ugyanúgy kívánja Jacket, mint a férfi őt.

- Ne! - kiáltott föl, majd kibontakozott az ölelésből, és fölugrott. Remegő ujjakkal simította félre haját az arcából.

Jack is fölállt, s odalépett hozzá.

- Brita, én...

- Ne nyúlj hozzám, kérlek!

A férfi leengedte a kezét.

- De hát mi történt? - kérdezte halk hangon.

A lány a mellére tette a kezét, és érezte, milyen hevesen kalapál a szíve.

- Hogy is tehetnék ilyet, hiszen nekem vőlegényem van.

Jack a fejét rázta. Föl sem tudta fogni, mi ijeszthette meg így Britát.

- Akkor sem értem.

- Nem engedem, hogy hozzám érj. Egyáltalán, nincs is semmi közünk egymáshoz.

Miért nem hagysz békén?!

Azzal a lány megfordult, és futott vissza, egészen a házig. Meg sem állt, amíg magára nem zárta a szobája ajtaját. Nem is gyújtott villanyt, fogta a telefont, és leült vele az ágy szélére.

A holdvilágnál is jól látszottak a számok. Ha most rögtön beszélhet Richárddal, mindjárt megnyugszik.

Mégsem. Lecsapta a kagylót, és föl-alá járt a szobában. Végül letelepedett a padra az ablaknál. Fölhúzta a térdét, átkulcsolta a karjával, és rátámasztotta az állát. Érezte, hogy elszorul a torka. Az arcát könnyek szántották. Hát mi ez az egész?!

Jack percekig mozdulatlanul állt. Megpróbálta megérteni, mi is történt. Aztán fejcsóválva lehajolt a borjúhoz, és lágyan megsimogatta.

- Mindjárt visszajövök.

A ház felé közeledve fölnézett Brita sötét ablakára. Habozott egy pillanatig, majd a verandára indult. Beth észrevette és rámosolygott. A férfi odament hozzá, és a vállához hajolt.

- Beszélhetnénk egy pár szót?

- Hát persze.

- Személyes dologról van szó.

Beth megérintette Dávid kezét, aki erre félbeszakította a társalgást Terryvel és Jillie-vel.

- Jövök nemsokára - súgta oda a vőlegényének,.

Azzal félrevonultak a veranda sarkába: Beth egy karosszékbe ült, Jack a mellvédnek támaszkodott.

- Mióta ismered Britát? - kezdte.

- Nekem olyan, mintha mindig is ismertem volna - felelte Beth mosolyogva. - De úgy tízéves korunk óta vagyunk igazi barátnők.

- Mesélnél róla?

Beth kíváncsian nézett a férfira.

- Hát nem könnyű ember. Mit akarsz tudni egyáltalán?

Jack elgondolkodva meredt a távolba, aztán a nő szemébe nézett.

- Miért fél tőlem annyira?

- Nekem nem ez a benyomásom.

A férfi megrázta a fejét.

- Beth, hát látnod kellett volna. Csókolóztunk, aztán hirtelen azt sem tudta, mit csináljon, úgy megriadt.

A nő bólintott.

- Vagy úgy! Már értem.

- Akkor segíts, kérlek.

- Remélem, el tudom magyarázni. - Beth alaposan megfontolta a szavait. - Tudod, amióta a világon van, mindig csak magára számíthatott. A szüleinek mindig a barátok voltak a legfontosabbak, és szerintem Brita születése amolyan, hogy is mondjam, kellemetlen baleset volt a számukra. Egy dajkára bízták, aztán utazgattak tovább a világban. Soha nem törődtek a gyerekükkel. Brita minden fontos családi ünnepen, karácsonykor, születésnapján vagy az iskolai évzárón egyedül volt. Még akkor sem keresték meg, amikor öt éve egy súlyos autóbalesete volt. Ajándékokat küldtek neki, fizették a legjobb orvosokat, de a szeretetükre Brita sohasem számíthatott. - Beth keresztbe vetette a lábát, aztán folytatta: - így aztán Brita a fejébe vette, hogy neki egyedül kell elrendeznie az életét. Senkire se akar támaszkodni. Amint valaki a közelébe kerül, fallal veszi körül magát. Sokan beképzeltnek tartják ezért. Én azonban mindig is tudtam, hogy félelemből ilyen. Nem mer senkivel se kapcsolatba lépni, nehogy végül visszautasítsák, vagy valahogy magára maradjon.

Jack beletúrt a hajába.

- Hát erről fogalmam se volt. Jól ráijeszthettem.

- Pedig józan és fegyelmezett. Talán még senkinek sem engedte meg, hogy a felszín mögé nézzen.

- Még Richárdnak sem?

- Ugyan, ő aztán semmit sem sejt.

- Akkor miért akar Brita hozzámenni?

- Mert kellemes ember, és veszélytelen rá nézve. Richárdot csak a külsőségek érdeklik. Mélyebb érzelmekkel nem is törődik, úgyhogy Britának ilyesmitől nem kell tartania.

Ugyanakkor mégsem volna egyedül. - Beth fürkészőn nézte a férfit. - Melletted nyilván nem érzi magát biztonságban.

- Sohasem tudnék olyasmit tenni, amivel megsérteném.

- ő ebben nem olyan biztos.

- De ha az esküvő után rögtön elutazik, nem is bizonyosodhat meg róla.

- Akkor ki kell találni valamit, amivel itt tarthatjuk.

- De hát te vagy a legjobb barátnője. Miért akarod, hogy szakítson Richárddal, és az enyém legyen?

- Mert láttam, hogyan nézett rád - felelte Beth suttogva. - Senkire se nézett még így. Te rátapintottál az érzékeny pontjára. Most már csak egy kis türelem kell hozzá. Adj időt neki.

- Hiszen éppen időnk nincs.

- Találjunk ki valamit!

Jack váratlanul földerült.

- Megvan!

- Micsoda?

- Hogy hogy tudjuk rávenni Britát a maradásra. Nélküled azonban semmire sem megyek.

- Számíthatsz rám.

- Helyes. Hát akkor először is...

5. FEJEZET
- Brita!

A lány leszaladt a lépcsőn, és egyenesen Beth szobája felé tartott.

- Jövök már. 
- Egy kicsit sokáig tartott. 
- A virágos hajdíszedet kerestem.

Beth megragadta Brita karját.

- Nem érdekel. Akkor se hagyj még egyszer egyedül!

- Izgulsz, ugye? - mosolygott rá Brita.

- Azt sem tudom, hol áll a fejem!

- Semmi okod rá. Csodálatos férjed lesz.

- Tudom, tudom. Magam sem értem, mi bajom.

- Ugyan, ezzel minden rendes nő így lenne.

- Csakhogy én nem vagyok rendes. - Beth elengedte a barátnője karját, és most a saját rakoncátlan fürtjeit cibálta. - És azt sem tudom, mit kezdjek ezzel a lehetetlen frizurával.

Brita a vállára tette a kezét.

- A virágokat hogyan rendezzem el? - kérdezte, miközben leültette a menyasszonyt a tükör előtti puffra.

- Fogalmam sincs. Ahogy te képzeled.

Brita elvette a hajkefét a fiókos szekrényről, és összefésülte barátnője haját a feje tetején. Néhány mutatós fésűcskével rögzítette, aztán fogta a kis virágokat, és a fürtjei közé tűzte.

- így ni - szólt végül, és hátrébb lépett, hogy megcsodálja a művét. - Nos, hogy találod?

- Mindjárt a földön találom magam.

Brita nevetve megölelte.

- De hát Beth, most kezdesz új életet azzal a férfival, akit szeretsz. Ennél elképzelni sem tudok csodálatosabbat.

A menyasszony váratlanul fölnevetett, aztán nagyot sóhajtott.

- Igazad van. Ostoba vagyok, de máris abbahagyom. - Lehunyta a szemét, és mély levegőt vett megint. - Na, most már sokkal jobb.

Brita számolt magában: öt, négy, három, kettő...

Beth felpattant.

- A gyűrű! Hol van Dávid gyűrűje? Jaj, Brita, elvesztettem!

A lány fogta a fiókos szekrényen fekvő széles aranykarikát, és Beth kezébe nyomta.

- Nem bírom tovább - nyögte a menyasszony, azzal lerogyott a puffra, és karba tette a kezét.

Ebben a pillanatban fölcsendült a muzsika.

- Most már nem is kell. Hallod a zenét? Ez neked szól.

Beth most nagy szemeket meresztett a lányra.

- Igen, elkövetkezett.

- Kész vagy?

- Én? Teljesen!

Brita a barátnőjére nézett, aztán átölelte őt.

- Boldog leszel, meglátod.

Hangosan kopogtak az ajtón. Beth fölugrott.

- Ki az?

- Én vagyok az, Betty - hallatszott Terry hangja. - Itt az idő.

Beth elmosolyodott.

- Képzeld el, ha apám egyszer megismerkedik Terryvel, és megtudja, hogy őt kértem meg, álljon a helyére az esküvőmön. Szívrohamot fog kapni.

Brita fölnevetett, helyeselni akart, de aztán hirtelen elkomolyodott. Beth hosszú fehér ruhát viselt, az állógallérján és a kézelőjén csipke fodrokkal. Fátylat nem akart.

- Beth - szólalt meg halkan a lány. - Gyönyörű vagy.

A menyasszony magához szorította Britát. A két barátnő tudta jól, hogy a kapcsolatuk mostantól majd megváltozik, akármennyire is szeretnék megőrizni olyannak, amilyen eddig volt. Beth oldalra lépett, és kihúzta a vállát.

- Jól van. Kész vagyok. Engedd be Terryt.

Brita ajtót nyitott. Terry tetőtől talpig végignézett rajta, és halkan füttyentett. Aztán huncutul jövendőbeli sógornőjére kacsintott.

- No, Betty? Most még meggondolhatod, melyik testvért választod.

Brita kilépett a folyosóra, megállt a lépcső tetején, és nézte a lenti sokaságot. Legalább hetven vendég tolongott a hallban. A székek úgy voltak elhelyezve, hogy középen szabadon maradt egy folyosó. Dávid nagyszerűen festett szmokingban. Ott állt az anyakönyvvezető előtt, mellette jobbra Jack erőteljes, magas alakja, ő is szmokingot viselt.

Nos, ami Jacket illeti, Britának sikerült az utóbbi napokban teljesen elkerülnie. Már csak a mai estét kell kibírnia, aztán túl lesz mindenen. Holnap már hazarepül New Yorkba, vissza Richárdhoz a megszokott biztonságba.

Amikor a zene a megbeszélt részhez ért, Brita elindult lefelé a lépcsőn. Jack hátrafordult, és elbűvölten nézte a lányt. Brita smaragdzöld selyemszatén ruhát hordott, mely szabadon hagyta a vállát. A testhez simuló felsőrész a csípőjétől bő, térdig érő szoknyában folytatódott. Lágy ívben oldalra fésült szőke haja, melyet a füle mögött virágdíszes csat tartott, a derekáig omlott. Jack ebben a pillanatban nem is látott rajta kívül mást. Valósággal elállt a lélegzete.

Ahogy elhaladt a székek között, Brita magán érezte a férfi tekintetét. Leült vele szemben, s pillantása önkéntelenül Jackre tévedt. Ettől kezdve szinte már alig tudta követni a körülötte zajló eseményeket. Alig figyelt föl rá, hogy Beth előrejön, és már ott áll Dávid oldalán. Brita úgy élte át az egész szertartást, mint valami távoli zsivajt. Míg barátnőjét és Dávidét házastársakká nyilvánították, a lány a saját érzéseivel volt elfoglalva, visszagondolt arra a csókra, amikor magán érezte a férfi meleg, izmos testét.

Gépiesen lépdelt Jack mellett, miközben a frissen összeadott párt végigkísérték a székek közötti folyosón. A vendégek mögéjük sorakoztak. Az emberek örültek a házasságnak, mindenkit boldogsággal töltött el az ünnep.

Az ajtókat kitárták, a langyos esti levegő beáradt a házba. Odakint hús sült. Tornyokban állt a tengeri rák, a nyárson sült hús, a zöldség, a különféle saláták és a homár. Környékbeli muzsikusok szolgáltatták a zenét, javában folyt a mulatság. A vendégek többsége ingázott a ház és a meghitten kivilágított kert között. Patakokban folyt a sör és a pezsgő.

Brita lelkesen figyelte a színes forgatagot. Férfiak és nők ünnepeltek önfeledten, mintha attól tartanának, ez lesz életükben az utolsó vigasság. Mindnyájan élvezték ezt a csodás estét.

Az általános forgatagban Brita szem elől tévesztette Jacket. Előbb gondtalan csevegéssel vigasztalta magát a vendégek között, majd jóképű farmerek pörgették meg sorra a kert táncra kijelölt részén, míg végül már alig bírta szusszal. Egyikük keresztültáncolt vele a kerten, s egyenesen Jack karjába vezette.

A férfi elkapta, és táncolt vele tovább.

- Jól szórakozol? - érdeklődött Jack a lány kipirult arcát látva.

Brita elhatározta magában, hogy nem ad teret többé az indulatainak, és nyugalmat erőltetett magára.

- Ennél nagyszerűbb buliban még nem voltam.

Lassúbb zene következett, s ők lágyan ringatóztak az ütemére.

- Ne félj tőlem, Brita! Nem tudnék olyat tenni, amivel megbánthatnálak.

- Én? - meredt rá a lány őszinte meglepetéssel. - Hogy én félnék tőled? Hogy jut ilyen az eszedbe?

- Olyan kétségbeesetten menekültél a múlt éjjel, és azóta is folyton csak kerülsz.

- Ennek semmi köze a félelemhez. Csak éppen nem keresem a társaságodat.

- Pedig szerintem egész jól kijöttünk egymással.

- Az igaz - felelte Brita halkan. - Túlságosan is. Ne haragudj, de most meg kell beszélnem valamit Bethtel.

Jack hosszan nézett utána.

- Ma még nem is táncoltál velem - panaszolta Jillie, és belesimult a férfi karjába, amelyből Brita az imént szökött meg.

Jack rámosolygott, gondolatban azonban még Británál járt.

Amikor Brita elsietett Terry mellett, az megragadta a karját.

- Hohó, szépségem, hová olyan sietve?

- Magam sem tudom.

A férfi ránézett, és megérezte rajta, hogy nem viccelődik.

- No gyere - karolt belé. - Sétálunk egy kicsit együtt.

A lány önkéntelenül a csűr felé vette az útját. Tűsarkának nyoma eltűnt az út vastag porában.

Terry a szeme sarkából figyelte őt.

- Nem akarod elmondani, mi bajod?

- Nem.

- Ez világos beszéd.

Amikor megérkeztek a csűrbe, Brita azonnal odament a borjúhoz. Az állat azóta már majdnem teljesen fölépült. Terry percekig figyelte Britát.

- Ez a kis jószág fölébresztette az anyai ösztönödet, ugye?

Brita elmosolyodott, és megvakargatta az állat fejét.

- Ha valaki egy hete azt mondja nekem, hogy ennyire meg lehet szeretni egy borjút, bizony kinevettem volna.

- Hát ez csakugyan hihetetlen.

A lány a válla fölött nézett Terryre.

- Talán inkább én kérdezhetném, hogy mi bajod.

- Nekem? Semmi a világon. De hiszen tudod, milyen felszínes ember vagyok.

- Szerintem közel sem vagy annyira felületes, mint amilyennek mutatod magad.

- Erre én nem vennék mérget a helyedben. - Letérdelt Brita mellé a földre, és megvakargatta a borjú füle tövét. - Brita, szerinted hogyan lesz az ember szerelmes valakibe?

A lány fanyarul elmosolyodott.

- Erről ne engem kérdezz, te nagyfiú!

- De hiszen nemsokára hozzámégy ahhoz a Richárdhoz. Csak kell tudnod valamit a dologról.

- Jó, jó, de azért nincs olyan sok tapasztalatom. Különben is, erről mindenkinek más a véleménye.

- Lehet. Egyet azért magyarázz meg, kérlek! Mi a különbség az őrültség és a szerelem között?

Brita habozott egy pillanatig.

- Azt hiszem, ha tényleg szeretsz valakit, akkor valami melegséget érzel belül. Keresed az alkalmat, hogy együtt lehess vele, csak azért, hogy a közeledben érezd. Nélküle üresnek érzed magad, és számodra senki sem pótolhatja őt.

- És te? Richárd nélkül te is ilyen elhagyott és magányos vagy itt?

- Richárd? - nevetett a lány. - Ki tudja, hol lehet most a jó öreg Dickie?

Terry elvigyorodott.

- Az ördögbe is, ugyancsak felbosszanthattam őt ezzel, igaz? - Britára nézve elkomolyodott. - Mindenesetre köszönöm a válaszodat. Hálás vagyok érte.

- Legyek őszinte? - nézett rá Brita. - Éppenséggel nem érzem magam üresnek, ha nincs mellettem Richárd.

- Akkor miért mégy hozzá?

- Mert szerintem egyikünk sem olyan szenvedélyes. Sok közös vonás van bennünk, és jól kijövünk egymással.

- Ez minden?

- Minden, ami nekem kell.

- Távol álljon tőlem, hogy másokat megítéljek, de szerintem többet is várhatnál az élettől.

A lány kivette a kesztyűt a vödörből, és a borjú elé tartotta.

- Mindenki másképp látja a dolgokat. Egyébként hogyan került szóba az én szerelmi életem? Azt hittem, rólad beszélünk. Ki a választottad?

- Jillie.

- Csinos lány.

- Több mint csinos. De nem vesz komolyan.

- Nekem úgy tűnt, mintha Jack iránt érdeklődne.

- Úgy is van - bólintott Terry. - Szerintem azonban már letett róla. Jacknek ő inkább olyan, mintha a húga lenne. Nem több, de nem is kevesebb. És ha engem kérdezel, ez mindig így is lesz.

- Megmondtad neki, hogy mit érzel iránta?

Terry a fejét rázta.

- Félek, hogy elutasít.

- Ha nem próbálod meg, nem tudhatod.

- Igaz. De amíg nem szólok, addig még van remény. Ha pedig elküld, vége mindennek.

- És akkor most mit csinálsz?

- Gondoltam, tán segíthetnél. Ha, mondjuk, te lennél Jillie helyében, mit várnál tőlem?

A kesztyű kicsúszott a borjú szájából. Brita megint odadugta neki, hadd igyon.

- Azt hiszem, egy kis gyöngédséget, talán egy kicsit kevesebbet a te csípős humorodból, és valamivel érettebb viselkedést.

- Ó, ez egy kicsit erős volt.

- Te kérdezted.

- Igen, én. - Terry váratlanul odahajolt a lányhoz, és arcon csókolta. - Köszönöm, Brita.

A lány visszatette a kesztyűt a vödörbe.

- Szívesen. Most azért már visszamehetnénk a többiekhez.

Amint Terry és Brita belépett a házba és elvegyült az ünneplő tömegben, Beth a nappaliban máris odaszaladt a lányhoz, és átölelte.

- Annyira örülök, hogy ma itt vagy.

- Ezt semmiért sem mulasztottam volna el.

- Figyelj csak - hajolt közelebb hozzá Beth. - Jacktől tudom, hogy Savatót nekem akartad adni nászajándékul. Kár, hogy semmiképp sem akar megválni a csődörtől. Szeretem azt a lovat. Köszönöm, kedves ötlet volt.

Jack épp ekkor haladt el mellettük.

- Mintha a nevemet hallottam volna. Rólam volt szó?

- Tulajdonképpen igen. Mondd csak, miért is nem akartad Savatót eladni Britának? - kérdezte Beth.

- Mert nem eladó. - A férfi elgondolkozva nézett Britára, mintha most jutna eszébe valami. - Egyébként is el fogom ajándékozni.

- Elajándékozni? - nézett rá Brita hitetlenkedve. - De hát miről beszélsz?

- Egy kis fogadásról.

- Miféle fogadásról?

- Ha két hétig kibírod idekint a farmon, tiéd a ló, és aztán odaadhatod Bethnek meg Davidnek nászajándékba.

Brita épp vissza akarta utasítani a dolgot, hisz semmiképp sem szándékozott tovább maradni, mint ameddig feltétlenül szükséges. Beth azonban máris felujjongott, és átkarolta a lányt.

- Brita, kérlek! Annyira szeretném azt a lovat.

- Beth, igazán...

- Mi az a két hét, ha a jutalomra gondolsz?

- De hát annyi dolgom van New Yorkban. Én is esküvő előtt állok.

Beth elsápadt.

- Igaz. Milyen önző vagyok, hogy ilyesmit vártam tőled.

Brita meglágyult. Képtelen volt rá, hogy kiábrándítsa a barátnőjét. Hát persze, hogy kibír még két hetet Ausztráliában, és még Jack Travers társaságát is elviseli.

- Na jó. Rendben, maradok.

Beth boldogan ugrott a lány nyakába.

- Tudtam, tudtam, hogy nem hagysz cserben. Köszönöm.

- Jól van már. - Brita korántsem látszott olyan lelkesnek.

Söröspohárral a kezében Terry közeledett.

- Itt vagyok, gyerekek. - Jack felé nyújtotta a poharat. - Fogd meg ezt, kérlek, hadd táncoljak egyet Brita Sloane-nal.

A lány Jack szemébe nézett, de mindjárt el is fordította a fejét. Egyelőre nem akart belegondolni, milyen két hét áll előtte.

Terry ünnepélyes arccal vezette ki a kertbe, a táncoló párok közé, aztán közelebb vonta őt magához.

- Úgy tűnik, ma este te vagy a mentőangyalom - kezdte a férfi.

- Hát ez megtisztelő. - Aztán Brita egy idő múlva váratlanul megkérdezte: - Történt valami? Ma egészen érthetően beszélsz.

Terry elvigyorodott.

- Talán fáradt vagyok. Nincs kedvem hozzá, hogy másokat ugrassak.

Brita aggódva figyelte.

- Terry, biztosan nincs semmi baj?

- Persze. Csak egy kicsit rossz a kedvem, de elmúlik. Volt már ilyen.

- Táncolnod kellene Jillie-vel.

- Inkább veled. Látszik rajtad, hogy szükséged van egy jó barátra.

- Ami igaz, az igaz. Bárcsak öt perccel hamarabb jöttél volna.

Hogyhogy?

- Épp annyi ideje, hogy el kellett döntenem, maradok-e még két hetet.

- Miért?

- Mert ha maradok, Beth megkapja Savatót.

Terry nagy szemeket meresztett.

- Ezt nem mondhatod komolyan! Jack sohasem válna meg attól a lótól.

- Ezek szerint mégis, csak éppen megkéri az árát.

- És te beleegyeztél?

- Nem volt más választásom.

- Ha a mi kis Bettynk csakugyan erre áhítozott, akkor tényleg meg kellett tenned. - Terry eltöprengett egy pillanatig. - De van ennél rosszabb is. A végén még talán megszereted a marhafarmot.

Csakhogy Britának nem is a farm megszeretésével volt baja.

Terry a lány szemébe nézett. Mély rokonszenv sugárzott tekintetéből. Ha Jack valóban a fejébe vette, hogy megszerzi magának, Brita aligha menekülhet a sorsa elől.

Beth Jackre pillantott.

- Ugye, megmondtam, hogy az én ötletem jobb.

- Csakugyan bevált - csóválta a fejét hitetlenkedve Jack.

- Az előbbi sikeredhez képest nem látszol valami boldognak.

- Nem örülök annak, hogy Britát egy ilyen csellel kellett rávennem a maradásra.

- Ha nem teszed, egyszer s mindenkorra búcsút mondhattál volna neki. Ezt jól tudjuk mind a ketten.

- Tehát a cél szentesíti az eszközt - felelte Jack még mindig kétkedve.

- A mi esetünkben mindenképp. Én szeretem Britát, és sohasem mennék bele ilyesmibe, ha nem volnék meggyőződve róla, hogy a legjobbat teszem neki.

Jack figyelte, ahogy a bátyja Britával táncol. Soha semmiben sem volt még annyira biztos, mint a lány iránti érzéseiben.

- Ó, Beth! Csak két röpke hét...

- Ez két héttel máris több, mint amire számítottál.

A férfi bólintott, s közben le nem vette a tekintetét a táncoló párról.

Beth megfogta a férfi karját.

- Mi az? Miért aggódsz?

Jack hallgatott egy darabig, mint aki keresi a megfelelő szavakat.

- Ismered azt az érzést, amikor az ember borzasztóan kíván valamit, aztán amikor megkapja, csak nézi, ahogy az a valami, akár a homok, elfolyik az ujjai közt?

- Igen - felelte Beth halkan. - Ismerem ezt az érzést. Pontosan tudom, hogy mire gondolsz.

- Olyan tehetetlennek érzem magam. Hogyan győzhetnék meg valakit arról, hogy megbízhat bennem? Hogyan szerethetne belém valaki, aki nem érti, és nem is ismeri a szerelmet?

- Nincs rá biztosíték, hogy csakugyan sikerülni fog. Lehet, hogy a végén mégis föl kell adnod - óvta Beth.

Jack azonban a fejét rázta.

- Nem, szó sem lehet róla!

- Akkor viszont ne add fel, amíg el nem éred, és ne is engedd el többé!

- Őrizd meg ezt Terrynek, légy szíves! - adta át neki Jack a söröspoharat. - Én járok most egyet.

Beth utánanézett, amíg a férfi el nem tűnt a sötétben, aztán Britát figyelte.

- Hát te meg miért lógatod az orrod? - Dávid állt meg hirtelen mellette, és átölelte a derekát.

Beth a férje vállára hajtotta a fejét.

- Miért is nem lehet mindenki olyan boldog, mint mi vagyunk.

Mind a ketten észrevették a férfit, aki ekkor lépett oda Terryhez. Megveregette a vállát, és lekérte Britát. Terry visszajött a házaspárhoz, és átvette a poharát.

- Köszönöm. Jack hova lett?

- Sétál egyet.

- Úgy látszik, ma mindenkinek megjön hozzá a kedve. - Terry nagyot kortyolt a sörből. - Hallom, te és Jack kitaláltatok egy trükköt, amivel még két hétig itt tarthatjátok Britát.

- Trükköt?! - háborodott fel Beth. - Hiszen a barátnőm érdekében teszem.

- És az nem érdekel, hogy ő is akarja-e?

- Britának fogalma sincs arról, hogy mit akar.

- Úgy tűnik, neki erről más a véleménye.

Már majdnem pirkadt, amikor az utolsó vendégek is fölkerekedtek. Brita fölment a szobájába, és még hallotta a hangos búcsúzkodást, az induló autók zaját. Miután kifésülte a haját, arcot mosott és fölvette a hálóingét, még lekuporodott az ablaknál lévő padra, és kinézett. Az utolsó kocsit is elnyelte a messzeség, csak némi porfelhő maradt utána. A lány sokáig ült még az ablak előtt.

Aztán zajt hallott, mintha valaki kilépett volna a házból. Előrehajolt, és megpillantotta Jacket, amint lefelé megy a kertbe vezető lépcsőn. Már munkához volt öltözve, pedig valószínűleg egy percet sem alhatott.

Brita nézte, amíg el nem tűnik, aztán behúzta a függönyt, és bebújt a friss illatú ágyba.

Mégsem hunyta le a szemét, csak a mennyezetet bámulta. Régebben mindig olyan biztos volt önmagában. Azzal a pillanattal, amikor Jack Travers belépett az életébe, ennek vége lett. Immár minden megkérdőjeleződött.

A lány sóhajtott, és az oldalára fordult. Átkarolta és magához szorította a párnáját.

Még két hét. Ezt még valahogy ki kell bírnia, aztán majd minden visszatér a régi kerékvágásba.

Még két hét ezzel a férfival, akit Traversnek hívnak. Majdcsak átvészeli valahogy.

Abból pedig, hogy Jackhez vonzódik, nem feltétlenül következik az, hogy ennek az érzésének engednie is kell. Egész életében távol tartotta magától az embereket. Miért ne tudná ugyanezt Jackkel is megtenni?

Most már kissé jobban érezte magát. Lehunyta a szemét, s nyugtalan álomba merült.

Brita sokáig hánykolódott az ágyban. Végül fölkelt, lezuhanyozott, tiszta ruhát vett föl, és lófarokba kötötte a haját. Fogta a kalapját, s lement a földszintre. A hallban a mulatság nyomait már nagyjából eltakarították. Amikor belépett a konyhába, a házvezetőnő már épp az utolsó tányérokat mosogatta.

- Jó reggelt! - köszönt Brita.

Mrs. Cleary hátrafordult, és rámosolygott.

- Jó reggelt! Hát máris talpon van?

- Nem tudtam aludni.

- Kimerítő volt a tegnapi ünnep, ugye? Évek óta vártam már egy lakodalomra ebben a házban. Szerintem régen ideje lett volna. A mai fiatalok túl soká halasztják az esküvőt.

- Nyilván nem akarnak rosszul választani.

- Az lehet. Bezzeg az én időmben másképp volt. Mit kíván reggelire?

- Csak egy kis gyümölcslevet. Ha megéhezem, majd én kiszolgálom magam.

Mrs. Cleary fejcsóválva mérte végig a lány karcsú alakját.

- Magának ennie kell, kedvesem.

Brita töltött magának egy pohár gyümölcslevet, és visszatette a palackot a hűtőszekrénybe.

- Van úgy, hogy egyáltalán nem vagyok éhes.

Mrs. Cleary kétkedőn pillantott rá.

- Jack reggelizett már? - kérdezte a lány mintegy mellékesen.

- Nem is tudom. Ma egy kicsit később keltem föl, mint szoktam.

Jack ebben a pillanatban toppant be. Inge odatapadt izzadt testére. Levetett kalapját a pultra dobta, s csak ekkor vette észre, hogy már Brita is lent van.

- Mit csinálsz te itt ilyen korán? - kérdezte meglepetten.

- Nem tudott szegényke aludni - válaszolt helyette Mrs. Cleary. - Hát te meg hol voltál?

- Előkészítettem néhány dolgot. Ma tovább kell hajtanunk a gulyát.

- Hová? - érdeklődött a házvezetőnő.

- Az északi legelőre.

- Olyan messzire?

- Igen. Nincs más megoldás.

- Én is segíthetek? - kapcsolódott be Brita is a beszélgetésbe.

- A marhákat hajtani? - vonta föl a férfi a szemöldökét.

- Miért ne?

- Merthogy nemigen vagy az ilyesmihez hozzászokva.

- Ez itt mindenre igaz.

- Felőlem eljöhetsz, de jól meggondoltad?

- Persze. Semmi kedvem két hétig itt csücsülni a házban.

- Hát legyen. Minden segítő kéz jól jön. A végén még megszolgálod a csődör árát.

Mrs. Cleary mosolygott, s a tekintete ide-oda járt közöttük.

- Beth és Dávid alszik még? - kérdezte Jack elfordulva Britától.

- Gondolom, igen - felelte a házvezetőnő.

- Hát akkor keltsd föl őket! Chris Dooley nemsokára itt lesz, hogy Sydneybe vigye őket a repülőtérre. Ha őt nem érik el, akkor a párizsi gépet is lekésik.

Mrs. Cleary megtörülte a kezét.

- Máris szólok nekik.

A házvezetőnő kiment, Jack pedig egy pohár vizet töltött magának, és odaült Brita mellé a konyhaasztalhoz. Közelről a lány arcát vizsgálta, melyen jól látszottak az ébren töltött éjszaka nyomai: a szeme alatt finom árnyék húzódott.

- Megnéztem a kisborjúdat - szólalt meg végül. - Már egész jól van. Egy-két hónap, és visszaengedhetjük a gulyához.

- Akkor is, ha nincs anyja?

- Most már megerősödött, talán akad egy tehén, amelyik magához veszi.

- Ilyen is előfordul?

- Nagyvonalú állatok ezek.

Brita elhallgatott, és kibámult az ablakon. Észre sem vette, hogy Jack milyen szeretettel nézi őt.

- Néhány dolgot nyilván össze kell csomagolnom - mondta a lány egy kis idő múlva.

- Nem szükséges ilyesmivel foglalkoznod. Majd Mrs. Cleary elkészít mindent.

- Köszönöm.

- Figyelmeztetnem kell téged. A gulyahajtás kegyetlenül izzasztó, poros és kimerítő munka.

Brita a férfira nézett, s félénk mosoly jelent meg az arcán.

- Nem baj. Nincs is kedvem lustálkodni.

- Akkor jobb helyre nem is jöhettél volna. - Jack kiitta a vizét, a poharat pedig a mosogatóba állította. - Nekem még van egy kis dolgom, te pedig biztosan szeretnél elköszönni Bethtől. Amint ők elindultak, mi is kilovagolunk.

- Rendben. - Brita a konyhából kilépő férfi után nézett. Na ugye? Nem is volt olyan nehéz. A következő napokban talán még jobb lesz közöttük a hangulat. Aztán pedig, ha megkapja a lovát, visszatérhet megszokott, régi életéhez.

Brita hallotta, amint csukódik mögötte a konyhaajtó. Amikor megfordult, Beth állt ott előtte karikás szemmel, s hunyorgott a világosságban.

- Mondd, hogy még nincs reggel.

- Még nincs reggel - engedelmeskedett Brita.

- Kedves vagy. - Beth fölsóhajtott, és két kézzel fogta a fejét. - Azt hiszem, túl sok pezsgőt ittam tegnap.

- A saját esküvődön ez megbocsátható.

- Persze, csak arra nem gondoltam, hogy ma majd megbűnhődöm érte. - Odament a szekrényhez, kivett két aszpirintablettát egy dobozból, és feloldotta őket egy pohár vízben. - Csak hat talán, még mielőtt a gépre szállok.

- Mikor indultok?

- Húsz perc múlva.

- Összecsomagoltál már?

Beth bólintott, és leült a barátnője mellé.

- Még tegnap, az esküvő előtt. - Váratlanul elmosolyodott. - El sem tudom hinni, hogy csakugyan férjnél vagyok.

- Más érzés?

- Az esküvő után lenni? Hát persze, egész más! De nagyon jó. Gondolj bele, valakihez egy egész életre hozzákötöd magad. - Csaknem áhítatossá vált a hangja. - Szinte felfoghatatlan.

Brita szeretettel nézett rá.

- Olyan boldognak látszol, mint még sohasem.

- Az is vagyok. - Beth az órájára pillantott, és felsóhajtott. - Már csak egy negyedórám van. Megnézem inkább, készen van-e már a férjem. - Megint elgondolkozva mosolygott. - A férjem. - Megcsóválta a fejét, és kiment a konyhából.

Brita kiitta a gyümölcslevet, kisétált a verandára, és leült a hintaszékbe. Csodálatos volt a reggel, az ég tisztán ragyogott, már sejteni lehetett a későbbi hőséget. Amint csöndesen himbálózott a székben, először jutott az eszébe, milyen szép is itt ezen a farmon. A ház előtt férfiak lovagoltak el nevetve.

A távolból nemsokára egyre erősödő zúgást hallott. Néhány perc múlva föl is tűnt a repülő, körözött néhányszor a ház fölött, majd Jack gépe mellett leszállt.

Dávid és Beth hangosan vesződött a csomagokkal.

- Mi az ördögöt raktál ebbe a bőröndbe, Beth? - háborgott Dávid. - Téglát?

- Azt hát! Mindig azt viszek az útra. Igazán, Dávid, csakis a legszükségesebbeket csomagoltam be.

- A legszükségesebbeket? - hitetlenkedett a férj. - De nem három évre megyünk, hanem csak három hétre.

- Másképp beszélsz majd, ha meglátod, milyen változatosan fogok öltözködni.

Dávid megpillantotta Britát.

- Jó reggelt! - köszöntötte, de máris a feleségéhez fordult. - Egyet mondhatok, Beth, ha még egyszer ennyit csomagolsz, cipekedhetsz egyedül. A férjed vagyok, nem pedig a málhás szamarad.

Beth lábujjhegyre ágaskodott, és puszit nyomott a férfi arcára. Egy pillanatig szerelmesen egymás szemébe néztek, aztán Dávid indult tovább a terepjáróhoz, Beth pedig megállt Brita mellett a verandán.

- Kísérj el a géphez!

Kart karba öltve indultak az autó felé. Beth hátra ült Dávid mellé, a barátnője pedig elöl foglalt helyet Jack mellett. Néhány perc múlva megálltak a repülőgép mellett. Jack segített Davidnek elhelyezni a csomagokat.

- Vigyázz magadra! -búcsúzott Beth, s átölelte Britát.

- Te is, és jó utat!

- Köszönöm. - Beth már be akart szállni, amikor hirtelen megtorpant, és visszanézett. - Nagyon szeretlek, Brita, olyan vagy nekem, mintha a húgom lennél. Semmit sem kívánok jobban, mint hogy boldog légy. Ugye tudod?

- Igen.

- Hát akkor tégy meg mindent ezért, legalább az én kedvemért!

Brita azt szerette volna felelni, hogy most is boldognak érzi magát, de valahogy nem tudta kimondani. Jack ott állt mellette, amikor az ifjú házasok beszálltak a gépbe. Britát megvigasztalta, hogy ebben a pillanatban nem volt egyedül.

A gép végigszáguldott a kifutópályán, aztán a levegőbe emelkedett. Brita a homlokához tartotta a kezét, mert elvakította a nap. Meglengette a karját, és szótlanul az eget nézte, amíg csak látni lehetett a távolodó gépet.

- Nos, minden rendben? - kérdezte Jack halkan.

- Persze, csak egy kicsit elhagyottnak érzem magam - ismerte be a lány.

- De hiszen melletted vagyok.

Brita ránevetett.

- És ez segít rajtam?

- Szeretném.

A lány szótlanul fürkészte Jack arcát.

- Mi lesz most? - kérdezte végül.

A férfi belékarolt, és visszaindultak a terepjáróhoz.

- Elhozzuk a holmidat Mrs. Clearytől, és máris indulunk a gulyához.

Amikor a ház elé értek, Mrs. Cleary épp a verandát söpörte.

- Mindjárt jövök - szólt Jack, s azzal eltűnt a házban, nemsokára pedig két hátizsákkal a kezében jött vissza. Föltette Brita fejére a kalapot, és az istálló felé intett.

- Gyerünk!

A lány szorosra húzta az állán a kalap szíját, és követte Jacket. Azon töprengett, vajon mit tartogatnak számára az elkövetkező napok.

- Nem félsz tőle, hogy nehéz munka lesz? - kérdezte a férfi.

- Sőt, különös módon örülök is neki. Egyébként - tette hozzá Brita - azt sem tudom, mire vállalkoztam.

Jack nevetett.

Az istállóban a lány ugyanazt a kancát nyergelte föl, amelyiken az első nap lovagolt, aztán rögzítette a hátizsákját és a kulacsot. Jack fölsegítette a lóra, majd ő maga is nyeregbe szállt. Odakint már négy lovas várt rájuk, az egyikük Les volt. Rövid üdvözlés után útnak eredtek. Mind a hatan szorosan egymás mellett haladtak Brita csak egyszer maradt le kissé, de akkor kis híján megfulladt a lovak fölverte porban. Ez elég volt ahhoz, hogy ettől kezdve már tartsa az iramot.

Néhány órával később megálltak, hogy a lovakat megpihentessék. A férfiak a kaucsukfák árnyékába húzódtak, és leültek a földre. A lány is csatlakozott hozzájuk, s hallgatta a beszélgetésüket. Azaz csak szerette volna megérteni, de annyi ausztrál kifejezés tarkította az itteni nyelvet, hogy sejtelme sem volt, miről folyhat a szó.

Júlia Jack figyelte a lány elmélyült arcát, amint erősen összpontosít, és mosolygott. Meg kell majd tanítanom neki a helyi tájszólást, gondolta.

Egy idő múlva Brita fölkelt, hogy megmozgassa kissé a lábát. Megállt a tűző napon, és a messzeséget kémlelte. Jack odalépett hozzá.

- Mire gondolsz? - kérdezte.

A lány ránézett.

- Emlékszel még az első találkozásunkra?

A férfi viszonozta Brita tekintetét.

- Igen.

- Arról meséltél, hogy ez a végtelen távolságok országa.

- Nem felejtettem el.

- Lassan kezdem megérteni, mire gondoltál akkor. Sohasem jártam még olyan helyen, ahol nincs semmiféle forgalom, és ahol ilyen kevés ember él.

- No és?

- Tetszik itt nekem.

- Még ebben a hőségben is?

- Igaz, egy kicsit hűvösebbet is el tudnék képzelni, de ez egyszerűen hozzátartozik, része ennek a vidéknek.

- A tél azért kellemesebb.

- Szinte sajnálom, hogy akkor már nem lehetek itt, és nem fogom megismerni. Útközben kis kunyhókat láttam. Azokban laknak is?

- Nem. Azok az én embereim menedékházai. Viharok is vannak, és olyankor jó, ha meg tudnak húzódni valahol.

A többiek közben már készülődtek.

- Kipihented magad? - nézett Jack kérdően a lányra.

Brita bólintott.

- Hát akkor gyerünk!

Később is meg-megálltak, hogy a lovakat megitassák. Les időnként dalra fakadt. Csodálatosan kifejező tenor hangja volt. A többiek nem énekeltek vele, csak hallgatták. Nem sokkal napnyugta előtt értek a gulyához.

Brita már akkor megérezte az állatok szagát, amikor még nem is látszottak. A levegő porral volt tele, és lassan belepte a lány nedves bőrét. Előbb le akarta törölni magáról, de aztán ráébredt, hogy semmi értelme. Megpróbált hát hozzászokni, és nemsokára már tudomást sem vett róla.

A gulya lassan vonult előre. Ameddig a szem ellátott, más nem is volt, csak állatok hatalmas tömege. A hajcsárok a ködszerűen sűrű por ellen színes kendőket kötöttek az arcuk elé. Jack benyúlt a táskájába, és egy sálat vett elő Britának.

- Kösd ezt föl! Jobb lesz, meglátod.

A lány hálásan fogadta.

- Köszönöm.

- Maradj mindig a közelemben, legalábbis ma, meg talán még holnap, amíg egy kicsit megszokod a dolgot.

- Jól van! - kiáltotta Brita, hogy a férfi meghallja a zajban, és fölkötötte a sálat.

- Gyere! - hívta Jack.

A lány is ügetésbe kapta a lovát, és követte őt a gulya eleje felé, mert mint kiderült, az állatsereg mégiscsak véget ért valahol. A férfi, aki a marhákat vezette, meglepetten pillantott Britára. Egy percre föltolta piszkos kalapját a homlokából, de mihelyt beszédbe elegyedett Jackkel, már nem törődött vele többé.

Brita eltávolodott kissé a két férfitól. Elbűvölten nézte, ahogy a gulya, mint valami óriási kiterjedt élőlény, lassan, de látható céltudatossággal hömpölyög előre. Egy bika kitört a többi állat közül, az egyik hajcsár azonban máris ott termett. Lovával az oldalához került, és visszaszorította a többi közé.

- Gyere, Brita! - kiáltotta Jack, aki a gulya másik oldalán akart visszalovagolni.

A lány hunyorított, nehogy a szemébe menjen a por, és követte Jacket.

Amikor a férfi megállt, hogy az egyik lovassal szót váltson, Brita észrevett egy újabb bikát, amelyik elszakadt a gulyától. Utána lovagolt, ahogyan azt az imént az egyik hajcsártól látta, és óvatosan visszaterelte az állatot.

Jack félbeszakította a társalgást, és a lányt figyelte. Magában elmosolyodott, aztán tovább tanácskozott az emberével.

Brita büszkén lovagolt vissza a férfihoz, és megvárta, amíg az végez. Amikor Jack befejezte, a lányhoz fordult.

- Látom, gyorsan beletanulsz.

Brita lehúzta a sálat az arcáról, és hátravetette a nyakába.

- Aha, élvezem.

- Gondolod, hogy meg tudnád szokni ezt az életet?

- Ausztrália nekem nem idegen, de a marhahajtás egészen más dolog. Abból öt, sőt inkább tíz évben egy is elég volna.

- Az ilyesmiben még az itteni nők sem szoktak részt venni.

- És ezt csak most mondod? Hát akkor minek jöttem én ide?

- Te magad akartál.

- Hát persze, de te nem ellenezted.

- Nemén.

A lány hirtelen elnevette magát.

- Jól tetted. És most merre?

- Megkerüljük a gulyát, és hátramegyünk. Takard el az arcod!

Brita engedelmeskedett, és kendőjét fölkötve követte a férfit a lassan vonuló állatsereg mellett.

Hirtelen fülsiketítő robajra lettek figyelmesek. A lány fölnézett, és egy helikoptert pillantott meg.

- Ez ő! - kiáltotta Jack, és megállt.

- Kicsoda?

- Terry.

- És miért helikopteren jön?

- Mert ez már jól bevált a hajtásnál.

Terry, amint közelebb ért és lejjebb ereszkedett, hatalmas porfelhőt kavart. Aztán ismét eltávolodott, és a gulya mögött leszállt.

Brita köhögött, s szemrehányóan nézett a férfira, amikor az kinevette.

- Azt hiszem, ezt a port tisztelete jeléül kavarta föl nekem - fulladozott a lány.

- Lehet, hogy így akar téged köszönteni - helyeselt Jack.

- Emlékeztess rá, hogy ezt adandó alkalommal leverjem rajta.

- Szeretném én azt látni.

- Egyenesen meghívlak rá.

Azzal odaügettek a földön várakozó helikopterhez.

- Üdv tinéktek - kiáltotta Terry vidáman, amikor kiszállt. - Milyen az idei por?

- Sűrűbb, mint máskor - felelte Brita kacsintva.

- Viccen kívül - pillantott Tény az öccsére -, hogy fogadta ez a gyönyörűség az üdvözletemet?

- A helyedben én két hétig semmiképp sem mennék a közelébe. Hol voltál ilyen sokáig?

- Mi az, hogy sokáig? Gyors voltam, mint egy szöcske. Ennél már csak egy Concorde-dal értem volna ide hamarabb. - Levette a kalapját, és a karjával megtörölte a homlokát. - Micsoda pokoli hőség van ma.

- De még milyen! - helyeselt Jack, és előredőlt a nyeregben. - Rosszabb, mint máskor.

- Szerinted ez mit jelent?

- Fogalmam sincs. Lehet, hogy vihar lesz.

A két fivér gondterhelt arcot vágott, Brita azonban nem értette az okát.

- És az baj? - tudakolta.

- Az attól függ, miféle viharról van szó - magyarázta Jack. - Van idekint olyan, ami egyáltalán nem hoz esőt. Ha pedig hoz, néha annyira kemény a talaj, hogy a vizet nem tudja felszívni, és akkor árvíz lesz belőle. - Megint a bátyjához fordult. - Be tudtad foltozni a teherautó olajtartályát?

- Be én. Már nincs semmi baja. Órákon belül itt kell lennie a készletekkel.

- Köszönöm, hogy nem felejtetted el.

- Nincs mit. Hol van a lovam?

- A lajtos kocsinál. Még ma el kellene érnünk a Roddy Creeket, és ott megalhatnánk.

- Helyes. Fölnyergelek, és csatlakozom hozzátok.

Brita azon kapta magát, hogy oldalról Jacket figyeli. A férfi hunyorítva nézte a lemenő napot. Úgy tűnt, mintha egy pillanatra elfeledkezett volna a lány jelenlétéről, s gondterhelten révedt a távolba. Megbízhatóság és önbizalom sugárzott róla. Brita ráébredt, hogy nem csupán testi vonzalmat érez iránta, hanem a komolysága is tetszik neki.

Jack ekkor feléje fordult, és találkozott a tekintetük.

- Gyere! - szólt a férfi.

Brita követte vissza a gulyához. A hajcsárok észak felé irányították, és lelassították a menetet. Mire a nap a látóhatárra ereszkedett, föltűnt a Roddy Creek, s a szomjas állatok ügettek a folyó felé. A férfiak türelmesen kivárták, amíg a marhák csillapították szomjukat, aztán tábort ütöttek.

- Éjjel hogyan őrzik a gulyát? - kérdezte Brita Jacktől, míg lovaikkal átgázoltak a sekély folyón.

- Felváltva őrködünk, hogy néhány órát legalább mindenki alhasson.

- Te is?

- Én is - mosolygott a férfi. - Te azonban végigalhatod az éjszakát.

- Köszönöm, azt fogom tenni.

- Mindjárt gondoltam. Hogy bírja a lábad?

- Meglepően jól. Sokkal jobban, mint legelőször. Igaz, hogy még nem szálltam le.

Visszatértek a táborba, ahol az ivóvizes és élelmiszeres kocsik széles körben voltak elrendezve. Két hatalmas üstben egyfogásos étel főtt spirituszégőkön.

- Mindig azt gondoltam, hogy ilyenkor tábortűzön főznek - álmélkodott a lány, amikor odakötötték lovaikat a járművek mögött kifeszített kötélhez.

- Túl kockázatos volna. Annyira száraz minden, hogy még egy cigarettacsikket sem szabad eldobni. - Egy alig tizennyolc éves fiatalemberhez fordult. - Joey, gondoskodj róla, hogy megitassák, megetessék, aztán lecsutakolják a lovakat. Azok sem szeretik a port jobban minálunk.

- Meglesz, uram.

A tábor lassanként megtelt, mindenünnen vidám hangok hallatszottak. Brita ott állt a közelben, amikor Jack az egyik férfival tanácskozott. Úgy látszott, zavarba hozta a hajcsárt, aki izgalmában dadogni kezdett, és egyik lábáról a másikra állt. A lány kis idő múlva elnézést kért, és Terry felé indult. Menet közben észrevette, hogy amerre elhalad, a férfiak elhallgatnak, és lopva feléje pillantgatnak. Terry, hátát egy autó kerekének támasztva, a földön ült, és egy pohárból vizet ivott. Brita letelepedett, helyesebben lerogyott mellé, és a tarkójára tolta a kalapját.

- Kérdezhetek valamit, Terry?

- Amit csak akarsz, szépségem - kacsintott a férfi.

- Én eddig azt hittem, hogy ti ausztrálok olyan barátságosak vagytok. Miért hallgat el mindenki, ha megjelenek?

- Mert a főnökhöz tartozol, és ezért tekintélyed van.

- Olyan borzasztó, hogy akaratlanul is elrontom a jó kedvüket.

- Ne is törődj vele! Ha egy kicsit jobban megismernek, majd fölengednek. Akárcsak én.

- Ha jól emlékszem, te kezdettől fogva meglehetősen oldott voltál velem.

- Úgy van - vigyorodott el Terry.

A nap lenyugodott, és már csak egy vörösen izzó csík látszott az ég alján. A táborban mindenhová elemes lámpásokat függesztettek. Brita pillantása Jackre tévedt, aki még mindig elmerülten társalgott valakivel. Kalapját a kezében tartotta, lehajolt, és leporolta vele a farmernadrágját. Mintha megérezte volna, hogy figyelik, fölpillantott és a lány szemébe nézett. Brita képtelen volt elfordítani a tekintetét. Mitől olyan ellenállhatatlan ez a férfi?

Jack odajött hozzá, és leguggolt vele szemben.

- Majd ha teljesen besötétedett, keresünk egy helyet, ahol megmosakodhatsz.

- Nincsenek különleges igényeim. Csak azt akarom tenni, amit mindenki más.

- Azt nem lehet - nevetett a férfi sokatmondóan. - Hidd el nekem!

- Miért, a többiek hogyan mosakszanak? - kérdezte a lány gyanakvóan.

- Van, aki a hajtás végéig nem tisztálkodik, hisz minek, ha másnap ugyanolyan piszkos lesz, a többiek meg itt mosdanak mindenki szeme láttára.

- Már értem. Nos, ezt én tényleg nem tehetem meg. - Körülnézett, de egyetlen sátrat sem látott. - És hol alszunk?

- Pokrócokon.

- A földön?

- Leginkább.

- Szóval csillagsátorban.

- Pontosan. Nagyon szépek itt az éjszakák. Hihetetlenül világos az égbolt.

- Megint egy új élmény - bólintott Brita.

- Eleged van már az újdonságokból?

- Még nincs, de ez csak az első nap volt. Majd holnap este kérdezd meg.

Jack rámosolygott.

- Sokkal felszabadultabb vagy, mint eddig.

- Ez már nekem is föltűnt - szólt közbe Terry.

- így is, úgy is itt kell még töltenem két hetet, hát akkor miért ne érezzem jól magam?

- Szóval a legegyszerűbb megoldást választod? - kérdezte Jack.

Brita egyenesen a szemébe nézett.

- Épp ellenkezőleg.

A férfi jelentőségteljesen pillantott a lányra.

- Brita Sloane, ha vége ennek az egésznek, beszélnünk kell egymással.

A lány tudta, Jack mit akar ezzel mondani. Ahogy ránézett, abból minden kiderült.

Érezni lehetett, hogy a férfi mennyire kívánja őt.

- Semmi értelme - felelte Brita halkan.

- Várd ki a végét - szólt Jack, s azzal fölkelt. - Körülnézek, hogy hol tudnál megmosakodni - mondta elmenőben.

Terry kortyolt a poharából.

- Szeret téged, tudod?

Brita ránézett Terryre, aztán a sötétségbe bámult.

- Le akar feküdni velem - igazította ki a maga számára is meglepően nyersen. - És ez nagy különbség.

Terry azonban a fejét rázta.

- Tévedsz. Nálam jobban senki sem ismeri Jacket. Veled másképp viselkedik.

A lány kíváncsian meredt a férfira.

- Hogyan?

- Higgadtan és türelmesen. Gondoskodik rólad.

- Honnan tudod mindezt?

- Jobb megfigyelő vagyok, mint azt mások gondolják.

Amióta beszélgettek, Terry csak most nézett rá először a lányra.

- Ne hunyd be a szemed az előtt, amit látsz, Brita, csak azért, mert úgy érzed, hogy elkötelezted magad annak a lehetetlen Richárdnak. A menyasszonya vagy, nem pedig a felesége. Be kell vallanom, hogy amikor láttam, merrefelé mennek a dolgok köztetek, én figyelmeztettem Jacket. Vagy legalábbis megpróbáltam. Azóta azonban jobban megismertelek, és megfigyeltem azt is, hogyan viselkedtek egymással. Szerintem Jack pontosan tudja, mit csinál. Közöttetek valami egészen rendkívüli kötelék van.

Brita hallgatott.

 - De most megyek, és hozok magamnak valami harapnivalót - állt föl a helyéről Terry. - Kérsz te is egy tányérral?

- Köszönöm, nem. Majd elmegyek érte magam.

- Megharagudtál?

A lány szeme körül mosoly bujkált.

- Dehogy. Csak szeretnék elvegyülni kicsit a férfiak között.

- Okos ötlet.

Brita néhány percig mozdulatlanul ült, majd fölkelt, és beállt a kondérok előtt várakozó sor végére. Néhányan bátortalanul rámosolyogtak, ő pedig viszonozta a tekintetüket. Amikor megkapta az adagját, körülnézett, hol fogyaszthatná el. Fölfedezett egy félkörben ülő, valamin épp jóízűen nevető csoportot. Ekkor váratlanul odalépett mellé Jack.

- Gyere, menjünk oda!

- Talán azt hiszed, biztatásra szorulok?

- Elég, ha én látom rajtad. Gyere csak, nem kap be senki.

A férfinak igaza volt. Letelepedtek a többiek közé törökülésben a földre. Jack bekapcsolódott a társalgásba, a lány pedig érdeklődve hallgatta őket, és evett. Nyilván látszódott rajta a kíváncsiság, mert az emberek csakhamar visszatértek az önfeledt tréfálkozáshoz.

Igyekeztek ugyanakkor olyan szavakat használni, amelyeket Ausztrálián kívül is megértenek.

Miután megvacsoráztak, Brita és Jack visszavitte tányérját a konyha kocsihoz. A férfiak kisebb csoportokra oszlottak. Néhányan máris aludni tértek, mások még halkan csevegtek. Les szép hangján egy szomorú, lassú nótára gyújtott, melynek dallama még sokáig a fülükben csengett.

Jack az egyik kocsihoz vezette a lányt. A jármű és egy kaucsukfa közé pokróc volt kifeszítve.

- Ott van egy vödör meleg víz. Találsz mellette szappant és törülközőt is.

- Igazán köszönöm.

- Ráérsz, nem kell sietned. - Egy földön fekvő takaróra mutatott. - Itt fogsz aludni.

- Jó.

Brita eltűnt a kocsi mögött, és gyorsan levetette a poros holmikat. A vödör nem volt annyira széles, hogy beleállhatott volna, egy alapos mosdáshoz azonban épp elégnek tűnt.

Először is a fejét tartotta bele a vízbe, hogy kimossa a hajából a port. A hátizsákban hozott sampont már odakészítette. Takarékosan bánt vele, bedörzsölte a haját, aztán kiöblítette.

Egy mosdókesztyűvel olyan alaposan beszappanozta magát, hogy egészen kipirult a bőre.

Lemosta magáról a habot, megtörülközött, és tiszta holmit vett föl.

Kezében a hátizsákjával a hálóhelyéhez ment. Leült a pokrócra, és kifésülte közben már félig megszáradt haját. Jack néhány méterre feküdt tőle a saját takaróján. Kezét a feje alatt összekulcsolva a lányt figyelte. Britán látszott, nagyon is jól tudja, hogy nézik.

Kialudtak a tábori lámpások, minden elcsöndesedett. Mostanra már a marhák is megnyugodtak, csak olykor hallatszott egy-egy mély bőgés.

A lány félretette a hajkefét, lefeküdt és betakarózott, majd odahúzta a hátizsákot párnának a feje alá. A szurokfekete égbolton leírhatatlan tisztasággal ragyogtak a csillagok.

Brita még sohasem látott ehhez foghatót. Az egyik csillag mintha sebesen szántotta volna végig az égboltot. Ámulva követte szemével.

- Egy műhold - szólalt meg halkan Jack, mintha kitalálta volna Brita gondolatát.

-Ó!

- Csak nem csalódtál?

- Azt hittem, hullócsillag.

- És mit kívánnál, ha csakugyan az lett volna?

- Talán lelki nyugalmat. Mostanában ez hiányzik leginkább. - A férfi felé fordult, s tekintetük találkozott a félhomályban. - Jó éjszakát, Jack!

- Aludj jól, Brita!

7. FEJEZET
Brita odalovagolt Terryhez, és mellette ügetett tovább.

- Na, hogy vagy, virágszál? - kiáltotta a férfi.

- Egész jól. Szinte el sem hiszem, hogy már ötödik napja vagyok idekinn.

- Minden elismerésem a tiéd, Brita! Nem gondoltam volna, hogy ennyi ideig kibírod.

- Elég szívós vagyok. Te is hazajössz ma velem és Jackkel?

Terry a fejét rázta.

- Én még kint maradok az emberekkel, amíg a gulya megszokja a helyet.

Jack közeledett feléjük. Tekintete átsiklott Britán, és a bátyján állapodott meg.

- Hé, Terry! Nem gondolod, hogy ma egy kicsit nyugtalanok az állatok?

A férfi bólintott.

- De, már nekem is föltűnt. Talán az időjárás. Ma még nyomottabb a levegő, mint tegnap. Napról napra romlik.

- Nem akarom a falra festeni az ördögöt, de tartsd nyitva a szemed.

- Majd ügyelek.

Jack most a lányra nézett.

- Te gyere velem, és ne maradj le. Ma valami nagyon nem tetszik nekem.

Brita zavart volt, nem értette Jack aggodalmának az okát, de követte őt. A következő félóra eseménytelenül telt, bár a hajcsárok láthatóan jobban figyeltek, mint egyébkor. Az állatok közt általános lett a nyugtalanság.

Váratlanul hangos durranás hallatszott. Brita ijedten fordult körbe, és a zaj okát kereste.

Bármit el tudott képzelni, puskalövést vagy egy kiszáradt fáról letört, vaskos ág reccsenését.

A gulya, mintha csak erre a jelre várt volna, egy csapásra megbolydult. A lány alig hitt a szemének. Az állatok mindent elsöprő áradatként nyomultak előre. Fékevesztett rohanásba kezdtek, és rémületükben mindent letiportak, ami az útjukba esett. Britának a torkában dobogott a szíve. Megállt, kétségbeesve kereste Jacket, de a milliónyi dübörgő patától fölvert porban nem látta sehol. Lova idegesen fölnyerített.

A hajcsárok megiramodtak, hogy lépést tartsanak a gulyával, és közben igyekeztek tartani a meghatározott irányt. Ennél többet aligha tehettek. A lány belenyomta sarkát a kanca oldalába, és hajtotta, amennyire csak tudta. Remélte, hogy egy kis hajszával kifáraszthatja a lovát, és akkor majd kezelhetőbb lesz.

Az emberek képtelenek voltak megfékezni a zűrzavart. A gulya eleje eltért balra, a többi állat pedig vakon követte. Brita látta, hogy egy kisebb csapat, elszakadva a többitől, más irányba rohan. A nyomukba eredt, hogy megpróbálja visszaterelni őket.

A marhák azonban gyorsabbak voltak nála. A lova hirtelen megbokrosodott valami kígyónak látszó dologtól. A kanca felágaskodott a hátsó lábaira, és rémülten nyerített.

Brita kétségbeesetten igyekezett nyeregben maradni, de hiába. Erezte, hogy nem tudja tovább tartani a kantárszárat, a következő pillanatban már röpült is. Még földet sem ért, s a kanca máris faképnél hagyta őt.

Brita gyorsan fölkelt, ekkor azonban ijedtében a földbe gyökerezett a lába. Látta, hogy a gulya megint irányt változtat, és ezúttal egyenesen felé tart. A puszta földön nem bújhatott sehová. Észvesztve ordítani kezdett Jack után, aki a következő pillanatban ott termett, fölkapta őt a lovára, és halálos iramban vágtatott vele tova.

A gulya egy másodperccel később azon a helyen zúdult át, ahol az imént még ő állt.

A lány átkarolta Jack derekát, minden erejével belé kapaszkodott, az arcát pedig a férfi hátához szorította. Ujjai érezték, hogy Jack megfeszíti kemény hasizmát, igyekezve még jobban uralma alatt tartani a lovat. Brita minden félelme elillant, tudta, a férfi mellett nincs mitől tartania.

Miután a gulya még jó tíz percen át így tombolt, a hajcsároknak ismét sikerült a helyes irányba terelni az állatokat. Néhány perc múlva a rohanás is csillapodott, s az emberek visszanyerték uralmukat a marhák fölött.

Jack Britával a gulya végéhez ügetett, és a lajtos kocsi mellett letette a földre.

- Várj meg itt! Elküldök a lovadért. A kalapodat pedig tedd föl!

A lány engedelmesen a fejébe nyomta a nyakába csúszott kalapot, újra megkötötte az állán a szíjat, és nézte a távolodó Jacket.

A teherautó vezetője leszállt az ülésből, és egy pohár vizet nyújtott Britának.

- Nem éppen unalmas itt, ugye?

- Köszönöm. - A lány kiöblítette a száját. - Mi történik most?

- Az embereknek vigyázniuk kell, amíg a gulya teljesen megnyugszik. Aztán egypáran elindulnak, hogy összeszedjék az elkóborolt marhát. Láttam innen hátulról, hogy egy egész sereg különvált, és bevette magát amott a bozótba.

- Megsérült valaki?

- Nem vettem észre. Most szerencsénk volt, de nincs ez mindig így.

Brita ivott még egy kortyot, aztán visszaadta a poharat. A kocsi ütközőjére ült, és ott várta Jacket.

Miközben a járművek álltak, a gulya haladt tovább. A lány már rég nem látta Terryt, és épp azon töprengett, merre lehet, amikor meghallotta a helikopter hangját. Ezúttal azonban nem a gulya felé tartott, hanem úgy látszott, a lemaradt állatokat keresi.

Mindig, amikor megállt egy-egy hely fölött, néhány lovas arra vette az útját.

Jack majdnem két óra múlva került elő, maga mellett vezetve a lány lovát. Brita elvette tőle a gyeplőt, és minden oldalról jól megnézte a kancát.

- Rendben van? - kérdezte.

- Egy kicsit szomjas talán, de egyéb baja nincs - felelte a férfi. - Itasd meg, aztán nekivágunk.

- Hazaindulunk? - csodálkozott a lány.

- A gulyának már csak néhány kilométer van hátra a célig, és az állatok szerintem túl fáradtak ahhoz, hogy megint kitörjenek.

- És az elbitangolt marha?

- Nagy részét már befogtuk. Holnapra meglesz a többi is.

Brita gyöngéden megdörgölte a kanca orrát.

- Adok neki inni, aztán összeszedem a holmimat.

- Jó, de igyekezz! Attól tartok, ma már nem érünk haza.

A lány megkerülte lovával a kocsit, a figyelmes vezető pedig odanyújtott neki egy vödröt. A kanca majdnem egy félvödörnyi vizet megivott. Brita a különböző kocsikból előkereste a holmiját, aztán odalovagolt Jackhez, aki már várt rá. Amint elérte, szó nélkül indultak tovább. A lovak egyenletes, nem túl nagy iramban ügettek.

A férfin látszott, hogy messze járnak a gondolatai. Ahányszor Brita valamiről beszélgetni akart, Jack egyszavas válaszokkal hárította el. A lány végül föladta, és némán lovagolt mellette. Estefelé aztán friss szél kerekedett. Jólesett az egész napi hőség után Brita a hűsítő levegőnek tartotta arcát.

Már alkonyodott, amikor a férfi megállt, és a látóhatár felé tekintett.

- A mindenit! - átkozódott.

A lány is a lemenő nap felé fordult, de nem látott semmi különöset.

- Mi történt?

- Nem látod, milyen homályos a naplemente?

Brita hunyorított, és még figyelmesebben kémlelt.

- Valóban, olyan, mintha fátyol borítaná a napot.

- Nem fátyol az, hanem homok.

- Homok?

- Már egész héten várni lehetett. Tudtam, hogy valami történni fog, csak azt nem tudtam, hogy mikor.

- Még mindig nem értem, miről beszélsz.

Jack a lány szemébe nézett.

- Kerültél már valaha homokviharba?

- Nem.

- Hát akkor most fogsz, feltéve, ha nem érjük el időben valamelyik menedékkunyhót.

A legközelebbi egy órára lehet innen. Ha meghajtjuk a lovakat, még elérjük.

- És az emberekkel meg a gulyával mi lesz?

- Az állatok tudnak magukra vigyázni. Ilyenkor szorosan összebújnak, úgy védik egymást. A hajcsárok meg látják, amit mi is. Már régen nekiláttak, hogy mindent rögzítsenek, és beássák magukat. Most pedig igyekezzünk, ha nem akarjuk, hogy elvigyen a vihar. Ennek az élménynek már igazán nem akartalak kitenni.

Azzal Jack megsarkallta a lovát, és vágtába kezdett. Brita szorosan a nyomában.

A szél egyre erősödött, mígnem kellemetlenné kezdett válni. A homok belevágott Brita arcába, s a lány megállt, hogy a sálat az arca elé kösse. Mire elkészült, annyira lemaradt Jacktől, hogy utol sem érte volna, ha az nem áll meg, hogy bevárja.

- Hajtsd előre a fejed! - kiáltotta Jack. - A kalap valamennyire megvéd. Ne téveszd szem elől a lovamat, mert elveszíthetsz. Még egy jó negyedórányi út van előttünk.

Amikor ismét nekivágtak, Brita pontosan betartotta a férfi tanácsait. Szorosan mögötte, a fejét lehajtva haladt, összehúzott szemét Jack lovára szegezve. A vihar erősödött, a lovak is keményen birkóztak a széllel. A finom homokszemek már a lány vékony blúzán is áthatoltak. Egy légroham lesodorta a fejéről a kalapot, de sikerült visszatennie.

A férfi mélyen előredőlt a lován, így nem érte annyira a vihar. Brita is ugyanígy tett.

Amikor végre elérték a kunyhót, Jack leugrott a lóról, és a lánynak is segített leszállni.

Brita alig tudott megállni a lábán, az erős szél kis híján feldöntötte. A férfi a karjába kapta, berúgta az ajtót, és betántorgott a bódéba. A lovak gyeplőjét a kezében tartotta, így azok is követték őket. A lányt letette, az ajtót becsapta és elreteszelte. Koromsötét volt odabenn, és fojtóan rossz levegő.

- Tapogasd ki, hátha megleled a világítást - kiáltott oda Jack, s közben a lovakat az egyik sarokba kötötte.

- Világítást?

- Egy lámpát. Lennie kell valahol.

Brita végigbotorkált a csupasz deszkafal mentén, és egy kis faliszekrényre akadt.

Abban azonban csak néhány konzervet talált. Tovább tapogatózott, míg egy porlepte asztalon meglelte az elemlámpát is. Felkattintotta, mire tompa fény áradt szét a kunyhóban.

Az elem nem lehetett már valami új, hiszen az égő bizonytalanul pislogott, sokáig aligha bírja.

A férfi leszerszámozta az ideges, kimerült állatokat, Brita pedig ezalatt levette a kalapját és a sálját, aztán körülnézett a helyiségben. A kunyhó igen szegényesen volt fölszerelve, a lány azonban most ennek is örült. Élelmiszeren kívül vizespalack is volt itt bőven.

Egy sarokban vödörre bukkant. Megtöltötte vízzel, és odatette a lovak elé.

Jack kimerülten leült a földre, és a hátát a falnak támasztotta. Brita, miután ellátta a lovakat, maga is ivott egy kis vizet a palackból. Aztán odanyújtotta a férfinak is, majd leült mellé. Odakinn kegyetlen erővel tombolt a szél. Úgy rázta a kis bódét, mintha ki akarná tépni a földből és magával sodorni. A homok fülsiketítő robajjal vágódott a pléhtetőnek.

És mintha mindez még nem lett volna elég. Jack jelenléte annyira fölkavarta a lányt, hogy úgy érezte, ezt már lehetetlen elviselni.

Brita az utóbbi napokban valamiféle nyugalmat talált a férfi közelében. A végtelen pusztaságon ott volt körülötte a hatalmas gulya és a rá vigyázó férfiak. Most azonban kettesben kuporgott Jackkel ebben a szűk viskóban. Akkor sem érezhette volna kihívóbbnak a jelenlétét, ha a férfi megérinti. Idegesen az ajkába harapott.

A lámpa hunyorgott egy pillanatig, majd kialudt. A következő pillanatban megint fölpislákolt, de a sarokig, ahol ültek, alig ért el a fénye.

- Éhes vagy? - kérdezte Jack.

- Nem.

- Akkor feküdjünk le, és aludjunk egy kicsit. - Kinyújtotta a karját, és megérintette Brita kezét. - Olyan csöndes vagy. Nincs semmi baj?

A lány elrántotta a kezét, és fölugrott.

- Jól vagyok! Nagyon is jól!

A férfi kíváncsian pillantott rá. Brita hangja sehogy sem tűnt meggyőzőnek. Olyan gyorsan hadarta a szavakat, hogy alig lehetett érteni.

Odalépett a faliszekrényhez, a konzerveket nézegette, de közben máshol járt az esze.

Az ujjával idegesen dobolt az asztal deszkalapján. Azt kívánta, bárcsak elvonulna már a vihar.

- Brita - szólalt meg végül Jack olyan halkan, hogy a lány épp csak meghallhatta.

Nyugodj meg. Itt biztonságban vagyunk.

- Tudom. Nem vagyok ideges - füllentette Brita. - Nincs semmi bajom. - Föl-alá járkált a helyiségben.

- A vihar egy-két órán belül elvonul. Amint a nap fölkel, indulhatunk tovább.

A lány bólintott, és tovább téblábolt. A szíve közben egyre hevesebben vert. Úgy érezte, a falak mindjárt ráomlanak, ha nem szalad a férfi karjába. Annyira szorongatva érezte magát, hogy alig kapott levegőt. El kell menekülnie Jacktől. Ebben a pillanatban már csak egy dolog járt az eszében: nem maradhat itt tovább. Hirtelen az ajtóhoz rohant, félrelökte a reteszt, és kiszaladt a szabadba. Mindjárt az első szélroham majdnem a földre lökte, de visszanyerte az egyensúlyát, és el akart futni.

Jack hátulról elkapta, erősen megfogta, és a lány akárhogy is kapálózott, átvetette a vállán, s visszavitte a kunyhóba. Bereteszelte az ajtót, aztán leeresztette Britát a földre.

Két kézzel megragadta, és megrázta a vállát.

- Térj már észre, Brita! Mi ütött beléd?

A lány érezte, hogy könny szökik a szemébe.

- Nem bírom. Nem tudom tovább csinálni.

- Mit kell csinálni? Miről beszélsz?

- Egyszerűen képtelen vagyok együtt lenni veled, s közben úgy tenni, mintha semmi sem lenne köztünk. Nem tudom megjátszani magam.

Jack a szemébe nézett, a tekintete megenyhült.

- Ó, Brita, hát semmit sem kell megjátszanod! Tudom jól, hogy mit érzel. - Lehajolt hozzá, és szájon csókolta. Előbb csak lágyan, óvatosan próbálkozott, de amikor érezte a szenvedélyt, amellyel a lány az érintését viszonozza, félredobott minden megfontolást.

Brita átkarolta Jack nyakát, és beletúrt dús hajába. Csókolózás közben térdre rogytak.

A lány ekkor szabadjára engedte minden visszafojtott szenvedélyét, s az indulat áttörte az önuralom gyönge korlátait. Jobban kívánta ezt a férfit mindennél a világon. Éreznie kellett a testét, éreznie őt saját magában. Olyan közel akart kerülni hozzá, amennyire csak két ember közel lehet egymáshoz.

Sóvárogva kívánta, hogy megérinthesse Jack bőrét. Nem sokat töprengett azon, hogy mit cselekszik, kapkodva kinyitotta a férfi ingét. Az egyik gomb közben leszakadt, és végiggurult a padlón. Amikor Brita keze Jack inge alá siklott, a férfi közelebb húzta őt magához. A lány Jack hasát és mellét simogatta, aztán a hátát cirógatta, és szorosan hozzásimult.

- Brita, ne tegyük - sóhajtotta a férfi. - Ne itt! És ne így!

A lány ajka lassan végigkutatta Jack nyakát, aztán a mellét. Mozdulatai egyre gyöngédebbek, finomabbak lettek.

A férfi váratlanul megragadta a lány vállát, és eltolta őt magától.

- Nem, Brita! Így nem!

A lány rámeredt, meglepett volt és sértett.

- Nem értem.

Jack fölkelt, és hátrált néhány lépést. Idegesen beletúrt a hajába.

- Én sem. Azóta, hogy New Yorkban megláttalak, csak erre várok. - Visszajött és letérdelt Brita elé. Tenyerébe fogta a lány arcát. - Brita - szólt halkan. - Én nem csak lefeküdni akarok veled. Veled akarom leélni az életemet.

- A feleségednek akarsz?

- Annak. Ez minden vágyam.

- De miért?

- Mert összeillünk. Hát te nem érzed?

- Túlzottan is féltem az érzéseimtől, ezért kerültelek.

A férfi a fejét rázta.

- Ó, Brita! Mennyi drága percet pazaroltunk el!

- Nem, nem! - suttogta dermedten a lány.

- Tessék?

- Richárd... nem tehetem ezt vele.

- De hiszen nem mehetsz hozzá olyan emberhez, akit nem szeretsz! Ez az áldozat egyikőtöket sem tenné boldoggá.

- Igazad van. Én is tudom. De nem mondhatom meg neki telefonon. Vissza kell mennem New Yorkba, hogy beszéljek vele. Tartozom neki ennyivel.

- Veled megyek.

- Nem! - emelte föl Brita a hangját. - Ezt nekem magamnak kell elintéznem.

- Erről majd még később is beszélhetünk. - Jack odament, ahol a két nyerget hagyta, és elhozta a pokrócokat. Leterítette őket a padlóra, lefeküdt, és a lány felé nyújtotta a karját.

Brita melléje heveredett, a fejét a férfi vállára hajtotta. A lámpa még utoljára fölfénylett, mielőtt végleg felmondta a szolgálatot. Teljes sötétség borult a helyiségre. Jack közelebb húzta magához a lányt, és elégedetten sóhajtott.

- Szeretlek - suttogta.

- Én is téged - felelte Brita, és elcsodálkozott, milyen könnyen ki tudta mondani.

Boldogan lehunyta a szemét, és szorosan odabújt a férfihoz. Tudta, hogy mostantól minden jobb lesz majd.

Odakintről hirtelen hangos csattanás hallatszott. Mennydörgés remegtette meg a levegőt. Brita fölkapta a fejét.

- Esik!

Jack fölkelt, odament az ajtóhoz, és kinézett. A vihar már kissé alábbhagyott.

- Nemesik.

- De a dörgés...

- Sajnos csak dörgés.

A lány odajött Jackhez, aki átölelte. Némán figyelték az égen átcikázó villámokat. Míg ott álltak, a vihar csaknem teljesen elvonult.

- Egyik baj hozza a másikat -jegyezte meg a férfi halkan.

Brita fölpillantott rá.

- Hogy érted ezt?

- Amikor minden úgy ki van száradva, mint most, a villámlás több kárt okozhat, mint bármi más. Néhány éve pusztító tűzvész lett belőle. Egész városok égtek így porrá. - Mélyen töprengve nézte a baljós, égi fényjeleket. - Brita - szólt aztán. - Tudom, hogy milyen fáradt vagy, de én még ma éjjel szeretnék hazaérni.

- Jól van.

- Nem tudom megmagyarázni neked, de valahogy az az érzésem, hogy ott kell lennem.

- Induljunk máris!

Fölnyergelték a lovakat a sötétben, aztán kivezették őket a szabadba. A lány szorosra húzta a kalap szíját, aztán szótlanul útnak indultak.

Vakító fények szabdalták végig az éjszakai égboltot, és egy-egy pillanatra megvilágították Jacket. Alig ötven méterre tőlük villám csapott egy fába, és kettéhasította. Egy másodperc sem telt bele, és már lángokban is állt.

A férfi megállt, és a távolba mutatott.

- Látod azt?

Egy dombon, több kilométerre tőlük Brita egy másik tüzet pillantott meg. Narancsszínű fénnyel világított a sötét éjszakában, és percek múlva már sokkal szélesebben lángolt.

- Remélem, szerencsésen kikerülünk ebből a pácból. Nem vesztegethetjük az időt.

Maradj most is szorosan a nyomomban. Ha nem bírod az iramot, csak szólj, majd lassítunk.

Két órán keresztül nyargaltak, s ekkor meg kellett pihentetniük a lovakat. A lány sajnálta a két szegény párát. Az elviselhetetlen hőségtől egyszer már a kimerültség határán voltak, a szél pedig aligha frissíthette fel őket.

Nyílt terepen álltak meg, közel s távol sehol égy fa nem volt. Jack leszállt a lóról, és lesegítette Britát.

- Gondolom, rájöttél már, hogy nem vár rád könnyű élet, ha hozzám jössz.

Brita az ujja begyével megérintette a férfi ajkát.

- Nem baj. Őszintén szólva örülök is neki.

Lovaik kantárját a kezükben tartva leültek a földre. Körülöttük az eget villámok szántották, a látóhatáron pedig még mindig lobogott a tűz.

- Eszembe jutott valami - szólalt meg a lány.

- Micsoda?

. - Talán jobb lenne, ha nem mennék most veled haza, hanem inkább visszalovagolnék a gulyához, és hoznék néhány embert.

- Kedves tőled, de ez túl veszélyes volna.

- Miért? Elég jól tájékozódom.

Brita érezte, hogy a férfi mosolyog.

- Ezt nem is kétlem, de ez a vidék azért mégiscsak más, mint egy nagyváros. Nem tudsz minden sarkon megkérdezni valakit, hogy merre menj tovább. Nagyon nehéz visszatalálni valahová, ahol az ember még csak egyszer járt. Annál pedig nincs veszélyesebb, mint eltévedni idekinn.

- És akkor mit csinálsz, ha hazaérve azt látod, hogy szükséged volna rájuk?

- Reméljük, hogy nem így lesz. Egyébként szeretném, ha egyet biztosan tudnál: inkább feláldoznék mindent, amim csak van, mint hogy téged veszélynek tegyelek ki.

A lány kinyújtotta a karját, megfogta Jack kezét. Odaszorította magához, aztán az arcához dörzsölte.

- Ahogy most együtt vagyunk, nem értem, miért küzdöttem eddig az érzéseimmel.

- Beth tudja.

- Beth?

- Igen. Hosszan elbeszélgettünk.

- Es szóba került netán egy Savato nevű ló is?

A férfi megszorította Brita kezét.

- Bevallom, igen. Ez a kis fogadás az ő ötlete volt. Egyébként ezért még hálával tartozom neki.

- Én is - tette hozzá a lány eltöprengve.

- Ne félj az érzéseidtől, Brita! Annál sohasem lehetnek erősebbek, mint ami bennem él irántad. Mindig melletted maradok.

- Tudom. - A lány Jack vállára hajtotta a fejét, és elégedetten sóhajtott. - Tudom nagyon jól.

A férfi megcsókolta Brita haját.

- Ideje felkerekednünk.

Ezután már csak egyszer álltak meg, hogy megitassák a lovakat. Hajnalodott, mire a farmot megpillantották. Valahonnan fekete füst szállt föl, de a távolból nem lehetett megállapítani, melyik épület gyulladt ki.

 Brita és Jack úgy vágtatott a hátralévő úton, ahogy csak a lovaktól telt. A farmot elérve teljes felfordulás fogadta őket. A szomszédságból több mint egy tucatnyian iparkodtak megmenteni az épületeket a lángoktól. Hosszú láncban álltak, és vizesvödröket adogattak egymásnak. Az igyekezet azonban hiábavalónak tűnt.

Jack leugrott a lóról, és a szivattyúnál álló férfihoz rohant.

- Kössük rá a tömlőket, Bili!

A férfi fejével egy elüszkösödött gerendaváz felé bökött, melynek helyén azelőtt a fészer állt.

- A tömlők odalettek, az áramfejlesztő meg leállt, úgyhogy a szivattyúk sem működnek. Vagy kézzel pumpáljuk a vizet, vagy sehogy.

- Mindenki hátra! - hallatszott egy kiáltás.

Brita rémülten pillantott az istálló tetejére, mely ebben a pillanatban összeroskadt. A tartógerendák oldalra zuhantak, s a helyükön támadt óriási lyukból lángnyelvek csaptak föl. Néhány perccel később a falak is lerogytak. Az istálló is odaveszett.

A szél belekapott a lángokba, melyek most már a csűr tetejét nyaldosták.

A borjú!

Brita leugrott a lóról, és a többiekkel együtt az épület felé szaladt. Épp be akart rohanni a kapun, amikor Jack megragadta a karját.

- Ne!

- De hiszen a borjú még bent van.

- Majd én kihozom. Te csak maradj itt!

A lány egy ideig várt, de aztán nem bírta tovább, és beszaladt Jack után.

- Az ördögbe is, Brita! - ripakodott rá a férfi, miközben a szánalmasan bőgő állat fölé hajolt. - Nem megmondtam, hogy maradj odakint?

- De hiszen segítek.

- Csak bajt hozol magadra. Menj ki!

- Nem hagylak itt magadra!

A borjú meg sem moccant rémületében, úgyhogy Jack kénytelen volt a karjába venni.

- Akkor gyere velem. Szaladj!

A csűrben már fekete füst gomolygott, alig lehetett látni tőle. Néhány méterre mögöttük lángoló gerenda zuhant le recsegve.

Kiérve Jack egy férfi kezébe adta az állatot.

- Helyezd biztonságba! - rendelkezett, aztán újra a tűzoltással törődött.

Hogy mentse a menthetőt, az embereket két sorba állította. Brita odaállt mellé, és a tűz szinte elviselhetetlen hevében is megpróbált nyugodtan lélegezni. Míg egyik vödröt nyújtotta Jack félé a másik után, ruháját és arcát fekete korom lepte be. Válla és karja majd leszakadt a megerőltetéstől, de elég volt a férfi elszánt arcába néznie, hogy új erőt merítsen.

Mrs. Cleary némi harapnivalót hozott, s az emberek kis csoportokba verődve rövid pihenőt tartottak, hogy egyenek néhány falatot. Hamarosan azonban újra munkához láttak.

Jack egy idő után belátta, hogy lehetetlenre vállalkoztak.

- Állj! - kiáltotta. - Ennek már nincs értelme!

Átkarolta Britát, és együtt nézték, amint a csűrt teljesen fölemésztik a lángok. A közelben összeomlott egy víztartály faállványa, s a tűz a földön terjedt tovább. A csűr közelében egy fa is tüzet fogott. Recsegve-ropogva égett, aztán úgy dőlt ki, akár egy lassított felvételen. Az emberek hátrahőköltek a zuhanás közben szétrepülő, lángoló ágak elől.

Most Savato karámjának fakerítése következett, melyet már minden oldalról lángok vettek körül. Egy másik raktárépület is veszélybe került, de itt az embereknek sikerült megfékezniük a lángokat.

- Locsoljuk le vízzel a házat! Arra terjednek a lángok - kiáltotta Jack, s az emberek máris sorba álltak.

Ezúttal Brita kezelte a szivattyút, előre-hátra mozgatta a kart, hogy folyamatosan jöjjön a víz. A teknőnek azonban sohasem volt ideje megtelni, hisz a vödrökkel újra meg újra kimerték belőle a vizet. Először a tetőt és a verandát öntözték.

Időközben fölkelt a nap.

Egy férfi lépett a szivattyúhoz, hogy leváltsa Britát, aki máris vödröt vett a kezébe. A ház közelében lángokban állt egy fa. A szél mindenhová továbbvitte a tüzet, már a tetőt is elérte. Az emberek felhördültek, és szétugrottak, megpróbálták eltaposni maguk körül a lángokat. A tűz a locsolás ellenére is átterjedt a verandára és a háztetőre, ahonnan máris füst szállt föl. A férfiak közül néhányan beszaladtak a házba, hogy a bútorokat mentsék, a többiek odakint viaskodtak tovább a vörös kakassal. Brita rémülten látta, hogy azzal a néhány vödörrel képtelenek lesznek föltartóztatni a mindent megemésztő tűzvészt.

Egy utolsó villámlás és mennydörgés kíséretében aztán megérkezett az eső. A házon azonban ez már nem segített. Az emberek letették vödreiket, és kimerülten hagyták, hogy eső mossa koromtól feketéllő arcukat. Brita odalépett Jackhez, és megfogta a kezét.

- Borzasztóan sajnálom - suttogta.

A férfi meg sem tudott szólalni. Fejcsóválva nézte, amint a lángok hunyorogva kialszanak az esőben.

Valaki odajött hozzá, és vállon veregette.

- Nálam elalhatsz.

- Köszönöm, Bili. Hálás vagyok azért, amit tettél, de inkább maradok. A raktárépület még megvan, majd ott berendezkedem. De ha nincs ellenedre, Brita és Mrs. Cleary tényleg veled mehetne.

- Persze hogy nincs. Mollie örülni fog nekik.

- Nem! - ellenkezett a lány.

Jack ránézett.

- így lesz a legjobb, Brita.

- Veled akarok maradni.

- De hiszen nem maradt itt semmi.

- Az nem számít. Fő, hogy mi ketten biztonságban legyünk, és ha lehet, együtt.

A férfi a tenyerébe fogta Brita arcát, és homlokon csókolta.

- Hát jó. Köszönöm az ajánlatodat, Bili. Örülnék, ha gondoskodnál Mrs. Clearyről.

- Úgy lesz. - Bili újra megveregette Jack vállát, aztán a többiekkel az autókhoz ment, melyek a háztól biztonságos távolságban vártak rájuk.

Amikor az utolsó kocsi is elment, a férfi kézen fogta Britát.

- Gyere, menjünk - szólt.

- De a ház, Jack... - Az immár nedves verandán még mindig pislákolt a tűz.

- Semmit se segít, ha tovább nézzük. Fáradt vagyok, és már csak aludni szeretnék.

Majd holnap alaposan körülnézek, és fölmérem a kárt.

Kéz a kézben mentek a sárban az apró raktárig, mely néhány száz méterre állt a valamikori csűrtől. A férfi odabent megpróbált villanyt gyújtani, de nem volt áram. Kitapogatott egy kézi lámpát és fölkapcsolta. Brita most pillantotta meg a megrakott polcokat.

Takarók, hálózsákok, ruhák, élelem, zseblámpák és kalapok sorakoztak rajtuk, egyszóval minden, amire egy férfiembernek szüksége lehet.

Jack kutatott a ruhák között, majd előhúzott egy inget és egy nadrágot, s a lány felé nyújtotta.

- Vegyük le a nedves holmikat. Törülközz meg evvel a takaróval, aztán húzd föl ezeket.

Az egyik középen álló polc mögött Brita levetette átnedvesedett ingét és nadrágját, aztán szárazra dörzsölte magát egy puha takaróval. Ugyanígy szárította meg a haját is, a tincseket csak az ujjával simította el az arcából.

A férfitól kapott ing nagy volt rá, majdnem a térdéig ért. A nadrágot már föl sem próbálta, csak félretette másnapra.

Időközben Jack is száraz nadrágot húzott és inget váltott. Levett két hálózsákot a polcról, a padlóra terítette, aztán eloltotta a lámpát. Brita Jack karjában feküdt, feje a vállán nyugodott. A lány tudta, mennyire megviselték kedvesét a történtek, és szerette volna enyhíteni a fájdalmát.

Most legalább már biztonságban voltak. A lángokat elmosta a víz, a kis házikó pedig védelmet nyújtott az eső elől, mely most ütemesen dobolt a tetőn.

Brita áthajolt a férfi fölött, és kihúzott egy takarót a polcról. Magukra terítette, aztán visszafeküdt Jack karjába. Kezét a férfi hasán nyugtatta.

Jack csókot nyomott a lány hajára, és felsóhajtott.

Brita mondani akart valamit.

- Ne, ne! - suttogta a férfi. - Maradjunk most csöndben! Nem akarok beszélni. A legszívesebben nem is gondolkoznék. - Szorosabban magához ölelte Britát. - Csak feküdni akarok, és ölelni téged.

A lány bármilyen kimerült volt, nem tudott elaludni. Hallgatta az eső kopogását, és egyre csak a tűzvész lebegett a szeme előtt, a mindent elemésztő lángok, a pusztulás képe.

- Brita - szólalt meg Jack hosszú hallgatás után. - Ne gondolj semmire, csak próbálj meg aludni! Holnap minden erődre szükséged lesz, akárcsak nekem.

- Megígéred, hogy te is aludni fogsz?

- Megígérem.

Amikor Brita másnap felébredt, egyedül találta magát. Álmosan könyökölt fel.

- Jack?

Nem jött válasz. Gyorsan fölkelt, magára kapta a Jacktől kapott nadrágot, belebújt a cipőjébe, és kilépett a szabadba. Odakint ragyogó napsütés fogadta. A zivatar nyomait már csak a talaj őrizte. Az első lépés után úgy belesüllyedt a sárba, hogy az egyik cipője beleragadt. Végül a fél lábbelijét hátrahagyva taposott át a latyakon a házig. Az épület még részben állt, bár a tető szinte teljesen kiégett. A verandából csak néhány elszenesedett deszka maradt. Ahol a fa a tűz martaléka lett, óriási lyukak tátongtak. A lány a lepusztult kerten át odament Jackhez, akit a bejáratnál pillantott meg. A férfi feléje nyújtotta a kezét, és a valamikor oly kellemesen berendezett hallba vezette. Most már csak egy megfeketedett romhalmaz állt a helyén. A lépcső, mely annyira tetszett Britának, megvolt még ugyan, de a lángok felismerhetetlenné marták.

- Vigyázz, hogy hová lépsz! - figyelmeztette Jack, amint beléptek a házba.

A konyha alig sérült, csak a falak lettek kormosak. Az egész házban egyetlen centiméternyi hely sem maradt, amit ne kellene majd rendbe hozni. Úgy tűnt, az épület nagyobbik része felújításra szorul ahhoz, hogy újra lakhatóvá váljon.

Jack váratlanul átölelte és magához szorította a lányt.

- 0, Brita! Amikor megkérdeztelek, hogy hozzám jönnél-e, még olyan szép reményeim voltak. Most pedig egyszerre semmim sem maradt.

A lány kibontakozott az ölelésből, és Jack szemébe nézett.

- De hiszen én téged szeretlek, nem pedig ezt a házat. Majd együtt felépítjük újra.

Megcsináljuk, hidd el!

A férfi körülnézett a hallban, és megrázta a fejét.

- Úgy érzem, mindent le kell rombolnom, és elölről kezdeni az egészet.

- Borzasztó volna, ha ezt kellene tenned - szólt Brita halkan. - Olyan szépen be volt rendezve. Megkérhetnél egy építészt, hogy nézze meg a kárt. Döntse el ő, hogy mit lehet megmenteni, és mit nem.

- Talán igazad van.

Ebben a pillanatban helikopterzúgás ütötte meg a fülüket. Jack a bejárathoz ment, és a bátyját látta közeledni.

- Te szent isten! - suttogta Terry elhűlten, mikor odaért.

Jack besegítette a házba.

- És van még egy rossz hírem - mondta Terry komoly arccal. Az öccse egy szót sem szólt, csak várta a következő csapást. - Odakint szörnyű eső tombolt. Mindent elöntött az árvíz, az állatok fele is odaveszett.

Jack beletúrt a hajába.

- És az embereknek nem történt bajuk?

- Nem. Ők időben fölkészültek. - Terry szomorúan csóválta a fejét. - Borzasztóan sajnálom, Jack, de mi mindent elkövettünk, amit lehetett.

Jack a bátyja vállára tette a kezét, és kifelé nézett.

- Tudom - felelte színtelen hangon.

- És most mihez kezdünk? - kérdezte Terry bizonytalanul.

Brita figyelmesen hallgatta őket.

- Fogalmam sincs - felelte Jack hosszú szünet után. - Az épületek nem voltak biztosítva.

- Te jóságos ég! Hogyhogy? - kérdezte a lány döbbenten.

- Mert ez itt az ausztrál vadon - magyarázta Jack. - A biztosítók hallani sem akarnak rólunk. Tudják nagyon jól, hogy errefelé rendszeresek a természeti csapások.

- És ha kölcsönt vennénk föl? -javasolta Terry.

- Gyűlölök ugyan hitelért könyörögni, de most nyilván nincs más választásom. Majd megbízok valakit, hogy pontosan mérje föl a kárt, aztán elmegyek néhány bankba.

- Bármim van, ha rajtad segít, mindenem a tiéd - szólt közbe Brita sietve.

Jack rámosolygott a lányra, arcáról sugárzott a szeretet.

- Tőled nem fogadhatok el pénzt, Brita.

- De hát miért?

- Mert itt komoly összegekről van szó, nem néhány dollárról.

- Akkor is segíteni szeretnék - erősködött a lány.

- Nekem éppen elég, hogy itt vagy velem. Ez kizárólag az én gondom, nekem kell elrendeznem. Senki sem segíthet.

Azzal Jack megfordult, és kiment a házból.

- Nem irigylem szegényt azért, ami ezután következik - szólt Terry a fejét csóválva, amikor Britával kettesben maradtak.

- Miért? Mi következik ezután?

- Hajlongás levett kalappal a bankárok előtt, akik végül úgysem adnak majd neki semmit.

- Ezt meg honnét veszed? Jack keményen tud dolgozni. Biztosan sikerül neki megszerezni a pénzt.

- Van már tapasztalatom a bankokkal. Velünk, akik idekinn élünk, ugyanúgy nem akarnak szóba állni, mint a biztosítótársaságok.

- Pedig igazán lehetne több bizalmuk - sóhajtotta a lány lesújtva.

- Teljesen egyetértek veled, de sajnos nem én vagyok az, aki hibátlanul vasalt öltönyben ül az íróasztala mögött, és belátása szerint osztogatja a pénzt.

E pillanatban Jillie érkezett meg a terepjárójával. A nagy sárban csak nehezen sikerült eljutnia a házig. Hosszú szárú csizmájában végigbotladozott a nyomorúságos állapotban lévő kerten, aztán a bejáratnál megállt.

- Hallom, micsoda tűz volt nálatok - szólította meg őket. - Néhány napig Alice Springsben voltam, és csak most jöttem haza. Jack merre van?

- Kint valahol - felelte Terry -, de inkább hagyd most. Attól tartok, nem sokra menne a részvéteddel.

- Persze, megértem - helyeselt Jillie. - Majd úgyis összefutunk valamelyik nap.

- És nálatok mi a helyzet? - érdeklődött Terry.

- Rendben van minden. A latyak persze irtózatos, aztán néhány marhánk is odalett, de különösebb kár nem esett. - Észrevette, hogy Brita arca még mindig kormos. - Gondolom, nálatok még mosakodni sem lehet.

- Leállt az áramfejlesztő - magyarázta Brita -, a szivattyúk sem működnek.

- Ha akarsz, szívesen hazaviszlek, nálam lezuhanyozhatsz. Biztos találok néhány neked való ruhát is. - Tetőtől talpig végigmérte a lányt. - És talán még egy csizmám is lenne a számodra.

Brita csakugyan szenvedett a piszoktól.

- Nagyon köszönöm, Jillie, elfogadom az ajánlatodat - bólintott, aztán Terryhez fordult. - Ha Jack keresne, mondd neki, hogy hamarosan visszajövök.

A férfi elgondolkodva bólintott, miközben már elkezdte alaposabban szemügyre venni a házat.

- Rendben van, Brita. A felfordulás valószínűleg megvár. Addig mindenesetre megpróbálom rendbe hozni az áramfejlesztőt, aztán megnézem a szivattyúkat is.

Brita követte Jillie-t a terepjáróhoz. Szótlanul ült mellette az ülésen, amíg a lány a sáron át az út felé kormányozta az autót. Jillie mindössze negyven kilométerre lakott Jack farmjától, így nemsokára megérkeztek. A ház kívülről egy terményraktárra emlékeztetett, és korántsem volt olyan meleg és barátságos, mint Jack valamikori otthona. Brita mégis örült neki, hogy egyáltalán van, és főleg, hogy nem romjaiban hever.

Jillie fölvezette őt egy kis hálószobába, ahonnan a fürdőszoba nyílt.

- Itt lezuhanyozhatsz. Én közben keresek néhány megfelelő ruhát. Azt hiszem, körülbelül azonos a méretünk.

Miután Jillie magára hagyta, Brita levetkőzött, és beállt a zuhany alá. Kimosta hajából a kormot meg a port, aztán jó alaposan lemosdott. Miután végzett, használta a polcon talált hajszárítót. Visszamenve a hálószobába, egy farmernadrágot, fehér blúzt, egy pár zoknit és csizmát talált. Minden épp illett rá.

Végül lement, hogy megkeresse Jillie-t.

- Gyere, Brita! - hallott egy hangot váratlanul a háta mögül. Jillie volt az. - Megkértem a szakácsnőt, hogy készítsen néhány szendvicset neked.

A lány követte őt a tágas, napfényes konyhába. Az asztalon egy tányér állt megkent kenyerekkel.

- Lehet, hogy most nem vagy éhes - mosolygott Jillie barátságosan -, de gondolom, tegnap óta semmit sem ettél.

- Nem bizony. De Jacknek is ennie kellene.

- Gondoltam rá. Becsomagolunk neki is néhányat.

- Milyen gondos vagy, Jillie - hálálkodott a lány.

Mind a ketten asztalhoz ültek.

- Szereted őt, ugye? - puhatolózott Jillie.

Brita fölnézett a tányérjából.

- Igen - felelte kurtán.

Jillie fölsóhajtott.

- És ahogy látom, azt sem igen kell kérdeznem, mit érez ő irántad. Mindenki azonnal észrevette, amikor megjöttél.

Brita megette a kenyerét, és hátrasimította a haját.

- Nagyon köszönöm a kedvességedet, de most már tényleg mennem kell.

Jillie bólintott.

- Jól van. Hozom a csomagot, és máris indulhatunk.

Időközben dél lett, és a nap lassan kezdte fölszárítani a sarat. Jillie kitette a lányt Jack házánál, és odanyújtotta neki a szendvicseket.

- Ha valamire szükségetek van, csak szóljatok.

- Majd jelentkezünk. Még egyszer mindent köszönök.

Amikor Jack kilépett a házból, a terepjáró már messze járt.

- Jillie volt az?

- Igen. Lezuhanyoztam nála: Ezeket a kenyereket neked küldi - nyújtotta felé a lány a zacskót.

- Ó, ez pompás! Majd alkalomadtán megköszönöm neki. Hé, Terry! - kiáltotta.

Gyere, egyél!

Terry is odabentről jött elő. Letörölte a kezét egy ronggyal, és a bejárati ajtón kiugrott a kertbe.

- Köszönöm. Farkaséhes vagyok. Le tudnék nyelni...

- Tudom, egy lovat - vágott közbe Brita mosolyogva -, és utána még a lovast is megkergetnéd.

- Na látod! Minket ausztrálokat is meg lehet érteni, csak rá kell érezni az észjárásunkra. - Jóízűen beleharapott egy szendvicsbe. - Az áramfejlesztő már megy, az elektromos vezetékek pedig, már amelyik el nem olvadt, használhatók. A konyhában és a lenti fürdőszobában víz is van.

Jack egy kovácsoltvas padra ült, és falatozott. Britát a térdére ültette, s átkarolta a derekát.

- Máris haladtunk valamit. Megcsináltam a könyvtárban a telefont, és fölhívtam Joe Carsont Alice Springsben. Építész - magyarázta Britának. - Még ma délután megnézi a házat, s akkor majd többet tudunk. Holnap pedig én megyek Alice Springsbe. Néhány bankárral találkozót beszéltem meg.

- Ha a talaj föl nem szárad addig, lehetetlen felszállni a géppel -vetette ellen Terry.

Persze a helikopter is itt van.

- Szívesen elkísérlek, ha akarod - ajánlotta Brita. Terry szavai nem mentek ki a fejéből. Nem akarta Jacket magára hagyni, ha nem járna eredménnyel a bankoknál.

A férfi azonban a fejét rázta.

- Nem, kedvesem, köszönöm! Igazán szép tőled, de ezt magamnak kell elintéznem.

Te csak maradj itt a bátyámmal.

Brita aggódó pillantást váltott Terryvel, de egyikük sem mondott ellent Jacknek. Erre nem is volt szükség, hisz a férfi maga is tudta, milyen csekély reményt fűzhet az útjához.

Gyöngéden eltolta magától a lányt, és fölkelt.

- Máris indulok, és elhozom Joe-t. Néhány órán belül itt vagyok, és estére már pontosan tudjuk, hol kell nekilátnunk a munkának.

Brita ekkor zajt hallott a házból.

- Hát ez mi volt?

- Mrs. Cleary van a konyhában. Igyekszik eltakarítani, amit lehet.

- Segítek neki. - A lány csókot nyomott Jack arcára. - Te meg vigyázz magadra!

A férfi szeretettel pillantott a lányra.

- Állandóan azt teszem. Viszlát!

Brita a távolodó Jack után nézett. Hirtelen észrevette, hogy Terry figyeli őt.

- Min mosolyogsz olyan elégedetten? - kérdezte tőle jókedvűen.

- Azon, hogy néha milyen gyorsan változnak a dolgok - felelte Terry.

A lány boldogan biccentett.

- Igen. Hát nem nagyszerű az élet?

A férfi odalépett hozzá, és megölelte.

- Bizonyos szempontból igazad van. Na gyere, lássunk munkához!

Besegítette a házba, s Brita a konyhába ment, ahol Mrs. Cleary épp a szekrényeket sikálta.

- Én hol kezdjem? - szólította meg Brita.

A házvezetőnő fölpillantott, és kézfejével félresimította haját az arcából.

- Tud falat súrolni?

- Majd mindjárt kiderül. Van még egy vödör?

- Van. Ott a takarítószekrényben - mutatta a kefét tartó kezével.

Brita a szekrényben mindent megtalált, amire szüksége volt: kefét, szivacsot és vödröt.

Mrs. Cleary öntött a lánynak egy kis mosószert a vízbe, azzal Brita máris munkához látott.

A korom erősen tapadt a falra és a fára, de a lány sem volt rest, és végül sikerült levakarnia a ragadós piszkot. A két nő vállvetve dolgozott egész nap. Brita hallotta fölszállni is, megérkezni is a helikoptert. Kis idő múlva férfihangokat hallott a házban. Jack beszédét fölismerte, a másikat azonban sohasem hallotta még.

Nemsokára jóképű úriember lépett a konyhába. Majdnem olyan magas volt, mint Jack, de kétszer olyan széles, a haja ritkás és vörös. A két nőt megpillantva elmosolyodott.

- Joe Carson vagyok. Nem sokáig tartom fel magukat.

A padlótól a plafonig mindent alaposan megszemlélt.

- Jack? - kiáltotta, miközben valamit jegyzetelt a noteszében.

Jack pár pillanat múlva belépett.

- Kész van?

- Igen. - A két férfi leült a frissen súrolt asztalhoz. - Nos - kezdte Joe Carson rosszabb is lehetne. A háznak ez a fele igen szilárd. Egy alapos takarítás itt elegendő. De a másik oldalon már nem ilyen rózsás a helyzet. A hallt és a lépcsőt teljesen újjá kell építeni. Odafönn három hálószobában is sérültek a falak, én nem bíznám magam rájuk.

Azok is felújításra szorulnak. A tetőt pedig természetesen ki kell cserélni - folytatta Joe a papírjai közt lapozgatva. - A veranda szinte teljesen megsemmisült. A kiégett fát el kell távolítani, és új kell a helyére. A csűr meg az istálló anyaga sem használható fel újra. Teljesen újjá kell építeni őket. - Kitépett egy lapot a füzetéből, és odanyújtotta Jacknek. - Becslésem szerint ennyire lenne szükség a rendbehozatalhoz.

Jack mélyet sóhajtott.

- De hiszen ez a háromszorosa annak, mint amibe mindez eredetileg került!

- Tudom. Szörnyen felszöktek azóta az árak.

Jack kezet rázott Joe-val.

- Nagyon köszönöm, hogy ilyen gyorsan eljött. Akkor most visszaviszem.

Brita és Mrs. Cleary dermedten álltak.

- Mindennek vége - nyögte ki Mrs. Cleary letörten, miután a férfiak elhagyták a helyiséget.

Brita hallgatott.

9. FEJEZET
Amikor egy héttel később Brita és Terry a kertben éppen halomba rakták a veranda kiégett deszkáit, meghallották Jack repülőgépének hangját.

- Kíváncsi vagyok, mire jutott - szólt Brita, miközben egy vaskos gerendát hajítottak a kupacra.

- Én kevésbé - felelte Terry mogorván. - Ha sikerült volna pénzt kicsikarnia valamelyik banktól, már fölhívott volna, hogy elújságolja.

Brita tudta, hogy Terrynek igaza van.

Jack megérkezett a terepjárón. Kiszállt, és Britához sietett.

- Úgy hiányoztál - köszöntötte, és a szemébe nézett.

A lány átkarolta a férfi nyakát, s szorosan hozzásimult. Boldog volt, hogy újra láthatja őt. Jack Brita válla fölött a bátyjára pillantott, miközben alig észrevehetően megrázta a fejét.

Terry halkan szitkozódott és belerúgott egy fadarabba.

- Tudtam. Tudtam, hogy egy centet sem fognak adni.

A lány hátrébb lépett, és ránézett Jackre, aki még mindig a karjában tartotta őt.

- Hát nem kaptál pénzt?

- Nem. De nem is érdekes. Ki kell találnunk valami mást.

- Csak egyet tehetsz, Jack - szólt Terry. - El kell adnod a farmot, amilyen jól csak lehet, különben máris tönkrementél.

Britának azonban már néhány napja támadt egy ötlete. Most pedig, hogy a férfi üres kézzel tért haza, újra az eszébe jutott. Semmiképp sem akarta, hogy Jacknek el kelljen adnia a farmot. Ez a föld az övé, ez ad értelmet az életének.

Jack bágyadtan rámosolygott. Arcának gödröcskéi elmélyültek, Britát azonban ez nem tévesztette meg. A férfi szeméből fájdalmat olvasott ki.

- Brita, nem ilyen életet képzeltem kettőnknek. Valóban szerettem volna, ha Ausztráliában maradsz, hogy megismerd ezt a csodálatos országot. Most azonban egyik csapás a másik után ér bennünket.

- De hiszen már bebizonyítottam, hogy milyen szívós vagyok - erősködött a lány.

Jack elkomolyodott.

- Teljesen megérteném, ha visszakívánkoznál New Yorkba.

- Ugyan, dehogy értenéd! - Brita nyugodtan, némi tréfás felhanggal folytatta: - Utánam jönnél és visszahoznál magaddal.

- Igazad van. Hozzám tartozol, és nem tudnám tétlenül nézni, hogy elveszítselek.

- Mégis el kell mennem New Yorkba. Tartozom Richárdnak annyival, hogy személyesen mondjak el mindent. Egyébként pedig egy sor más dolgot is el kell intéznem.

- Mikor akarsz utazni? - tudakolta Jack.

- Holnap. Minél előbb elindulok, annál hamarabb itt leszek újra veled, szerelmem.

A férfi megölelte Britát.

- Mégsem engedlek el szívesen.

- Csak egy hétre megyek, legföljebb kettőre...

Brita belépett a lakásába, és a kulcsot meg a táskáját az előszobában álló kisasztalra dobta. Kimerülten rogyott a pamlagra. Richárddal kellemesebben zajlott a beszélgetés, mint várta. Tulajdonképpen már-már sértőnek is érezte azt a visszafogottságot, amellyel a vőlegénye az új helyzetet fogadta.

Pillantása véletlenül a telefonra esett, mely ott volt mellette, és erről eszébe jutott valami. Felemelte a kagylót, majd tárcsázta az ismerős számot. Weston Reid kezdettől fogva a szülei ügyvédje volt. Évek hosszú során át többet beszélt vele, mint az apjával vagy az anyjával.

- Halló, Carol - szólt a készülékbe, amikor a titkárnő jelentkezett. - Brita Sloane vagyok. Wes bácsi bent van?

- Számodra mindig, Brita. Egy pillanat!

- Brita! - hallotta a következő pillanatban a barátságos, mély hangot. - Már azt hittem, elnyelt a föld. A múlt héten meg akartalak hívni vacsorára, de sehol sem találtalak.

- Ausztráliában voltam - közölte a lány.

- Ausztráliában? És mi a csuda vitt oda téged?

- Tulajdonképpen a szerelem.

- Ez már komolyan hangzik.

- Az is. Wes bácsi, beszélnem kell apámmal. Nem tudod, hol találom?

- Dehogynem. A szüleid Barcelonában vannak a barátaiknál. Megadjam a telefonszámukat?

- Inkább a címük kellene. Személyesen akarok beszélni apámmal. Ezt nem lehet telefonon elintézni.

- Értem. - Az ügyvéd befogta a mikrofont a kezével, és kiszólt a titkárnőnek, hogy Brita szüleinek a címét kéri. - Tehetek még valamit érted? - szólt ismét Britához.

- Elintézhetnéd, hogy előbb hozzájussak a vagyonhoz, amit harmincöt éves koromban kapnék csak kézhez.

- Attól tartok, az bombabiztosan le van kötve. Én magam szövegeztem a szerződést. Az apádon kívül senki sem változtathat a feltételeken.

- Gondoltam - sóhajtotta a lány.

- Fel tudod írni, Brita? Megvan a cím.

- Köszönöm, Wes bácsi - szólt a lány, miután az adatokat lejegyezte.

- Nincs mit.

- És kérlek, Wes bácsi, egy szót se szólj a szüleimnek arról, hogy föl akarom keresni őket.

- Rendben van, ha ragaszkodsz hozzá. - Az ügyvéd hallgatott egy másodpercig. - Hívj föl, Brita, ha bármiben segíthetek.

A lány hirtelen elnevette magát.

- Wes bácsi, mondtam már, hogy szeretlek?

- őszintén szólva még nem - hangzott a meglepett válasz.

- Hát akkor most mondom. Szeretlek!

- Én is szeretlek, Brita.-jelentette ki Weston Reid higgadtan. - Olyan vagy nekem, mintha a lányom lennél. Jó lett volna, ha több időt tölthetünk együtt. Viszonthallásra, kedveském! És sok szerencsét!

- Viszonthallásra!

Brita visszatette a kagylót, és a papírlapra meredt, amelyre a címet írta. Attól függ most a sorsuk Jackkel, hogy mit hoznak majd az elkövetkező napok.

A barcelonai repülőtéren Brita autót bérelt, és vásárolt egy térképet. A szülei egy városszéli előkelő negyedben szálltak meg a barátaiknál. Nem volt nehéz rátalálnia az előkelő villára, annál körülményesebb volt azonban bejutni. A telket magas fal és egy vaskapu védte. A lány megnyomta a betonba ágyazott, fekete csengőgombot.

Egy hang spanyol nyelven érdeklődött kiléte és jövetele célja felől.

Brita, összeszedve az iskolában szerzett nyelvtudását, megpróbálta elmondani, mi járatban van.

- Mit akar azzal a náthával? - szólalt meg az őr váratlanul angolul.

- Sajnálom, de nem azt akartam mondani.

- Gondolom, arról akar beszélni, hogy kit keres. Legyen szíves még egyszer, de angolul.

- Brita Sloane vagyok. Úgy tudom, hogy itt vannak a szüleim, Kenneth és Elizabeth Sloane. Velük szeretnék beszélni.

- Egy pillanat!

A lány ujjával az autó visszapillantó tükrén dobolva várta, mi fog történni.

- Fáradjon be, kérem! - hangzott végül.

Megnyílt a széles vaskapu, és Brita behajtott rajta. Végiggurult a kanyargós kocsibejárón, míg végül egy gyönyörű, halvány rózsaszínre festett, főúri villa előtt állt meg. Míg felfelé haladt a lépcsőn, egy fehér kabátos inas nyitotta ki előtte az ajtót.

- Szólok a szüleinek, hogy itt van. Foglaljon helyet addig a zeneszobában, kérem! - Azzal a férfi egy tágas helyiségbe vezette, melynek közepén zongora állt. A boltíves ablakokon besütő nap kellemes fénnyel árasztotta el a szobát. Brita leült a pamlagra, és várt.

Senki sem vette volna észre ezen a látszólag nyugodt és kiegyensúlyozott lányon, hogy valójában mennyire izgul. Összekulcsolt kezét olyan görcsösen szorította össze az ölében, hogy a csontjai fehéren kidudorodtak.

Az apja mosolyogva lépett be hozzá. Megfogta a kezét, amikor a lánya fölállt, és két oldalról arcon csókolta. Így köszöntötte három éve nem látott gyermekét.

- Kár, hogy nem telefonáltál előre, hogy jössz. Édesanyád vásárolni ment a ház asszonyával - magyarázta Kenneth Sloane, s közben leült Britával szemben egy székre. - Nos, mi szél hozott Spanyolországba?

Britának még most is fájt az a távolság, amely a szüleitől elválasztotta, bár már nem volt a régi, érzékeny kislány.

- Szívességet szeretnék kérni tőled.

Az apja szótlanul figyelt.

- Tudod, apa, az utóbbi heteket Ausztráliában töltöttem. Beth, a barátnőm hozzáment egy ausztrálhoz, és meghívott az esküvőjére. Ottlétem alatt eljegyeztem magam a férje öccsével. Jack Traversnek hívják.

Apja gyanakodva vonta föl szürke szemöldökét, de továbbra is hallgatott.

- Van ott egy marhafarmja - folytatta Brita. Úgy érezte, az apját nemigen érdeklik az ő életének a részletei, így hát csak a lényegre szorítkozott. - Pusztító viharok dúltak arrafelé az elmúlt hetekben, és egy szörnyű csapás majdnem teljesen tönkretette őt. Azért jöttem, hogy megkérjelek, szabadítsd fel számomra a pénzemet, hogy segíthessek neki.

Kenneth alaposan végigmérte a lányát.

- Nem! - határozott kisvártatva.

Britát meglepte ez a válasz. Nem számított rá, hogy az apja gondolkodás nélkül elutasítja.

- Apa - szólt a lány nyugodt hangon. - Nagyiék nem láthatták előre, milyen ember lesz belőlem. Ahhoz már túl öregek voltak. Ezért rendelkeztek úgy, hogy csak akkor kapjam meg a pénzt, ha betöltöm a harmincötöt. Te meg én azonban tudjuk, milyen felelősséggel éltem az életemet eddig is. Nekem a pénz arra kell, hogy megalapozzam a jövőmet azzal az emberrel, akihez feleségül fogok menni.

Az apja láthatóan élvezte a helyzetet.

- Brita! - A hangja úgy csengett, mintha épp egy nagy szerencsétlenségtől akarná megóvni a lányát. - Azt kéred, bocsássak a rendelkezésedre egy többmilliós összeget, hogy azt beleöld egy isten háta mögötti farmba... amelynek a tulajdonosát ráadásul még csak néhány hete ismered? Hát ilyet nem teszek. Úgy szól a szerződés, hogy harmincöt évesen hozzájuthatsz a pénzhez, és ez így is marad.

- De apa...

- Különben is - vágott közbe Kenneth -, miért nem vesz föl az az illető bankkölcsönt?

- Ausztráliában ez nem olyan egyszerű. A bankok nem adnak neki, mert túlságosan kiszámíthatatlan ott az élet.

- Értem.

Brita gyűlölte, ha könyörögnie kell, ezúttal azonban Jackre gondolva mégis megtette.

- Gondold meg még egyszer, apa! Pontosan tudom, hogy mit teszek. Jack Travers komoly, megbízható ember.

- Neked legalábbis annak mutatkozott. - Kenneth Sloane hátradőlt a székében, keresztbe vetette a lábát, és a karfára könyökölve összekulcsolta kezét az álla alatt.

- Mondd csak, Brita, milyen életre számítasz ezzel a Traversszel?

- Jó és boldog életre.

- Ausztráliában?

- Igen, ott.

- Egy marhafarmon.

- Úgy van.

- De hát te nem erre születtél, Brita.

A lány belenézett apja szemébe. Hűvös tekintete mögött elrejtette amiatti fájdalmát, hogy a szülei csak tehernek érzik őt.

- Honnan tudhatnád, miféle életre születtem? - szegezte apjának a kérdést fölényes nyugalommal. - Hiszen sohasem érdekeltelek.

Ez a kijelentés ostorcsapásként érte a férfit.

- Nem szégyelled magad, hogy így beszélsz velem, Brita? Anyád és én minden tőlünk telhetőt megtettünk érted.

A lányt leírhatatlan szomorúság fogta el.

- Igen, azt hiszem, ez tényleg így van.

- Brita, ez az ember csak ki akar használni téged - igyekezett megindokolni a döntését Kenneth. - Elszedi minden pénzedet, aztán szépen faképnél hagy, ahogy az lenni szokott.

A lány fölállt, s közben le sem vette szemét az apjáról.

- Életemben először szeret valaki, és ez ő. - Megrázta a fejét. - Bárcsak meg tudnám értetni veled, hogy mit jelent ez nekem! Tudod, Jack megajándékozott engem a legnagyobb dologgal, amit az életben el tudok képzelni. Megtanított rá, hogy bízzak benne, és hogy megnyissam a szívem úgy, hogy közben ne rettegjek örökké a visszautasítástól. A pénzem egyáltalán nem érdekli. Engem akar. Én azonban nem szeretnék üres kézzel menni. Szükségem van a vagyonomra ahhoz, hogy felépíthessük a közös jövőnket.

Most az apja is fölállt.

- Talán nyújthatnék kölcsönt neki.

- Nem. Nagyon kedves az ajánlatod, de tőled nem fogadnék el semmit. A pénzedet meg különösen nem. Az örökségem azonban a nagyszüleim ajándéka, és én ezzel a pénzzel akarok visszatérni Jackhez. Szeretném, ha még egyszer meggondolnád a válaszodat. Holnap felhívlak. - Azzal az ajtó felé indult, de az apja utána szólt: 
- Szívesen előkészíttetek neked egy szobát, Brita - ajánlotta.

- Köszönöm, nem - utasította el a lány hűvösen. - Inkább kiveszek egy szállodai szobát.

- Ahogy gondolod - hajtotta le fejét az apja.

Brita átment az előcsarnokon, és kilépett a házból. Percekig ült a kormány mögött anélkül, hogy begyújtotta volna a motort. Huszonöt hosszú évbe telt, míg ráébredt, milyen kapcsolat fűzi a szüleihez. Belátta végre, hogy nem ő tehet róla, ha nem szeretik. Ők ketten betöltötték egymás életét, és arra már képtelenek voltak, hogy másvalakit is a szívükbe fogadjanak.

Végül indított, végighaladt a keskeny bejárón, és a szélesre tárt kapun át elhagyta a kertet.

Kenneth Sloane az ablakból figyelte a lányt, és miután Brita eltűnt, még hosszan a kapura meredt. Van egy lánya, egy felnőtt, mutatós teremtés, akire az ember büszke lehetne. Neki azonban csak egy idegen.

A férfi elfordult az ablaktól, és a pamlagra telepedett. Rég elfeledett emlékek ébredtek benne újra. Egy kislányt látott maga előtt, szabályosan lófarokba font, hosszú szőke hajjal.

Vadonatúj, fodros ruha volt rajta, zokni és lakkcipő, melyet a dajka vett neki. Amikor apja és anyja, akiket már több mint egy éve nem látott, beléptek, zöld szeme izgatottan fölcsillant. Alig tudott nyugton maradni, pedig jól nevelt, szófogadó kislány volt, aki tudta, hogy nem illik odaszaladni a szüleihez, ha apa és anya egyszer megtiltotta. Erőt vett hát magán, és a lépcsőn állva türelmetlenül toporgott.

Kenneth emlékezett arra is, hogyan köszöntötte Elizabeth a gyermeket. Odament Britához, lehajolt hozzá, és futólag arcon csókolta. A kislánya sóvárgó pillantása nem hatotta meg. Odafordult egyszerűen a dajkához, és így szólt: 
- Miss Adams, szerintem ez a rózsaszín nem illik kifejezetten Britához. Adjon rá kérem valamit, ami jobban áll neki. - Azzal fölment a lépcsőn, vissza se nézett. Kenneth arra is emlékezett, hogyan fogadta mindezt a kislány: kétségbeesetten remegő ajkába harapott.

Ő maga pedig elhaladtában szórakozottan megsimogatta Brita fejét, aztán követte a feleségét fölfelé. Amikor este vacsorára indultak a barátaikkal, szó nélkül magára hagyták a gyermeket. Egy éve nem is látták, mégsem volt annyi idejük, hogy legalább ezen az estén vele vacsorázzanak.

Mr. Sloane egyszer csak elszégyellte magát. Nem, talán csakugyan nincs joga ahhoz, hogy visszatartsa a lánya örökségét.

Brita talált egy takaros kis szállodát a közelben. Miután a portán elintézte a formaságokat, fölment a szobájába. Mindjárt odatelepedett a telefonhoz, és a központostól Jack ausztráliai számát kérte. Jó híreket remélt. Ha a férfi azóta mégis hitelhez jutott, neki felesleges az apjával tovább tárgyalnia.

Kisvártatva kicsöngött a hívás a túloldalon. Sokáig nem vette föl senki. Brita már épp le akarta tenni, amikor barátságos, ismerős hangot hallott.

- Terry - szólt bele a lány -, Brita vagyok.

- Brita! Már el sem tudtuk képzelni, mi van veled. Jack megpróbált hívni téged, de egyszer sem tudott elérni.

- Sokat voltam úton.

Kis csönd következett.

- Jól vagy? - érdeklődött Terry. - Olyan furcsa a hangod.

- Nálam minden rendben - felelte a lány nyugodtan. - Nem tudod, hogy kapott-e Jack azóta pénzt a farmra?

- Egy centet sem. De valaki időközben ajánlatot tett a farmra. Azt hiszem, az öcsém komolyan fontolgatja, hogy esetleg eladja. Aligha tehet mást. Szívesen idehívnám, de most éppen nincs itt.

- Nem baj, Terry. Később majd újra felhívom. Mondd meg neki, hogy... Dehogyis! Csak annyit mondj, hogy kerestem. Viszonthallásra.

Brita letette a kagylót, és lefeküdt. Miközben a fehérre meszelt mennyezetet bámulta, egymást kergették a gondolatai. Tudta jól, mennyire szereti Jack a farmot. Büszke volt a birtokára. A lány irtózott a gondolattól, hogy a föld idegen kézbe kerüljön.

Másnap már kora reggel tárcsázta a szüleit. Vadul vert a szíve, a hangja mégis nyugodtan csengett, amikor az apjával beszélt.

- Nos, gondolkoztál a dolgon? - kérdezte tőle.

Némi csönd után jött a válasz: 
- A pénz a rendelkezésedre áll. Még ma fölhívom West, hogy tegye meg a szükséges lépéseket.

Brita lehunyta a szemét, és két marokra fogta a kagylót.

- Apa... köszönöm.

- Egy hétig mindenesetre el fog tartani, mire fölveheted. Az ilyesmi időbe telik.

- Értem.

- Anyád sajnálta, hogy tegnap nem találkoztatok. Reméli, hogy ma együtt ebédelhet veled.

- Köszönöm a meghívást, de még ma hazarepülök.

Újra csend következett.

- Csak annyit akarok még mondani, Brita, hogy anyád és én... nos, sok szerencsét kívánunk! Remélem, boldog leszel Ausztráliában.

A lánynak elszorult a torka. Bármi történt is, ő szerette a szüleit.

- Köszönöm... apu.

- Viszlát, kislányom! - búcsúzott Kenneth.

Amennyire Brita visszaemlékezett, ez volt az első alkalom, hogy az apja nem pusztán a keresztnevén szólította.

- Viszlát, apa!

10. FEJEZET
Brita épp egy hét múlva szállt le Ausztráliában. Sydneyben légitaxit rendelt, mellyel a farmra indult. A gépből kiszállva aztán még félúton sem volt a házig, amikor a kis repülőgép máris újra a levegőbe emelkedett.

Terry kíváncsian leste, vajon ki érkezhetett. Amikor megismerte Britát, elébe szaladt.

A lány olyan boldog volt, hogy a földre dobta a bőröndjét, és átölelte a férfit. Terry rámosolygott, s közben megfogta Brita derekát.

- Nem tudom, mivel érdemeltem ki ezt az ölelést, de jólesik.

- Jack hol van?

- Miféle Jack? - tréfálkozott Terry, és magához szorította a lányt.

- Az a Jack, akinek a felesége leszek.

- Szóval rá gondolsz! - A férfi elengedte őt, és fölemelte a bőröndjét. Megfogta Brita kezét, miközben egymás mellett haladtak a ház felé. - Jack elment a géppel. Meg akarta nézni a gulyát.

- Nem tudod, mikor jön vissza? - kérdezte a lány türelmetlenül.

- Már nem maradhat el sokáig, hiszen kora reggel elindult. - Terry a szeme sarkából fürkészte Britát. - Hát nem árulod el, mi újság? Látom, hogy alig tudod magadban tartani.

A lány arcáról sugárzott a boldogság.

- Először Jacknek akarom elmondani, de biztosíthatlak, csodálatos hírem van.

- Ebben egy percig sem kételkedem.

Amint megérkeztek a házhoz, Terry bemászott, aztán kinyújtotta Brita felé a kezét, hogy besegítse.

- Amint látod, azóta nem haladtunk valami sokat - magyarázta -, de némi változás azért történt.

- Látom.

- Jack még mindig nem ért el semmit a bankoknál - számolt be Terry.

- Ennek már semmi jelentősége.

A férfi érdeklődve vonta föl a szemöldökét.

- Mit ittál, mondd? Kaphatok én is belőle?

A lány csak mosolygott.

Nemsokára fölhangzott a repülőgép zúgása, s Brita izgatottan az ajtóhoz szaladt.

- Ez Jack! - Átugrotta a küszöböt, és rohant az úton a gép felé.

Jack, amint lemászott a fülkéből, azonnal észrevette őt, és ő is futásnak eredt. Egymás karjába zuhantak.

- Ó, Brita! - súgta a férfi Brita fülébe, és szorosan magához ölelte. - Annyira hiányoztál!

A lány hátravetette a fejét, és nevetett féktelen örömében.

- Én is annyira vágytam utánad.

Összeölelkezve sétáltak a ház felé.

- Hogy zajlott le a találkozás Richárddal? - tudakolta Jack.

- Nem is volt olyan borzasztó, mint gondoltam. Úgy éreztem, szinte ő is megkönnyebbül.

A férfi magához szorította Britát.

- Akkor egy ostoba tökfilkó.

A lány oldalról figyelte Jack arcát, míg egymás mellett lépkedtek.

- Terry azt mondja, nem találtál még bankot, amelyik kölcsönt nyújtana.

- Eddig még nem.

Brita ekkor megállt, és a férfi felé fordult.

- Tartozom egy vallomással.

- Vallomás?

- Igen. Oka van annak, hogy nem tudtál New Yorkban elérni. Ugyanis Spanyolországban voltam.

- És mit kerestél ott?

- Beszélnem kellett az apámmal. - Jack nem szólt. A lány annyira boldog volt, hogy már alig tudta türtőztetni magát. - Nincs már szükséged semmiféle bankra. Az apám rám íratta a vagyont, amelyet a nagyszüleimtől örököltem. Most már bőven lesz pénzünk újra fölépíteni a gazdaságot.

A férfi csak bámult rá.

- Brita, hiszen megmondtam már, hogy nincs szükségem a pénzedre.

- Igen, csakhogy akkor még nem is voltam olyan gazdag, hogy segíthessek. Amennyim most van, amennyink most van, az viszont már elég az újrakezdéshez - igyekezett a lány meggyőzni Jacket.

- Nem fogadhatok el tőled pénzt.

Brita arcáról eltűnt a mosoly.

- Hogyhogy elfogadni? Egyáltalán nem erről van szó! A pénzt a kettőnk jövőjébe fektetem, magunknak.

- A mi jövőnk, igen, de ez mégiscsak a te pénzed. Tudom, hogy jót akarsz, Brita, de a farmot nekem magamnak kell újjáépítenem.

- Miért? - kérdezte a lány kétségbeesve.

- Mert ezért én vagyok a felelős.

- És akkor mi az én dolgom? Talán üljek itt tétlenül, és mosolyogjak, miközben a világ összeomlik körülöttünk? Hát nem látod be, hogy ez képtelenség? A pénzemen mindent rendbe hozhatunk. Szeretlek téged. Kérlek, Jack, fogadd el a segítségemet!

A férfinak annyi nehézséggel kellett megküzdenie az utóbbi napokban, hogy Brita könyörgő hangja el sem jutott a tudatáig. Nem értette meg, miért oly fontos mindez a lánynak. Belenézett Brita szemébe, és két tenyerébe fogta az arcát.

- Brita, én bármit megteszek érted, de ezt az egyet ne kérd!

A lány dermedten állt ott, és a csalódottságtól egy szót sem tudott szólni.

- Szeretlek - jelentette ki Jack higgadt hangon.

Brita megrázta a fejét, és hátrált néhány lépést.

- Brita...

A lány sietős léptekkel a ház felé indult, vissza se nézett.

- Terry!-kiáltotta.

- Igen? - hallatszott az egyik szobából.

- Ki tudnál jönni egy pillanatra?

- Mi az? - kérdezte Terry, amikor néhány másodperc múlva megjelent.

- Nem szívesen kérlek rá, de elvinnél Sydneybe?

- Mikor?

- Most.

Terry az öccsére nézett, aki követte Britát a házhoz, és hallotta a kérdését is. Jack a fejével nemet intett.

- Az ég szerelmére, Brita - felelte Terry azonnal -, nagyon szívesen segítenék, de ekkora utat leghamarabb csak három vagy talán négy nap múlva tudnék megtenni.

- Értelek. Akkor majd igénybe veszem valamelyik légitaxi-vállalatot.

- Majd én felhívom neked az egyiket. Mindet ismerem. - Terry Jacket figyelte, aki közben a leégett istálló felé indult. - Szabad megkérdeznem, mi állt közétek? - kérdezte tapintatosan a lányt.

Brita megfordult, és Jack után nézett.

- A büszkeség - felelte halkan.

Brita a konyhába ment, és üdvözölte Mrs. Clearyt, Terry pedig a raktárhoz sietett. Jack éppen rakodott a teherautóra.

- Mire készülsz? - kérdezte Terry.

- Kiviszek néhány holmit az embereknek, akik a megmaradt marhát őrzik.

- Még ma?

- Várnak - jelentette ki Jack kurtán.

- Britával hogyan viselkedjek most?

Jack egy köteg takarót hozott ki a bódéból.

- Csak arra az egyre ügyelj, hogy itt maradjon, amíg visszajövök.

- Megteszem, amit tudok. De mi történt köztetek egyáltalán? Olyan boldog volt, amikor megérkezett, most meg mintha teljesen le lenne törve.

Jack összeszorította a fogát, és folytatta a rakodást.

- Valami nagy vagyont örökölt a nagyszüleitől, és nekem akarta adni.

- De hiszen ez óriási!

Jack összehunyorított szemmel nézett a bátyjára.

- Nem akarok pénzt elfogadni tőle.

- Miért nem? - hökkent meg Terry.

Jack fölcsukta a teherautó hátsó oldalát.

- Ezt már megbeszéltük az előbb, és semmi kedvem veled újrakezdeni. Még ma estig ki kell szállítanom ezeket a készleteket. Sietek, amennyire tudok, de holnap délnél semmiképp sem érek vissza előbb. Tedd meg ezt a szívességet, és ne engedd el addig. Beszélnem kell vele. Semmiképp sem szeretném elveszíteni.

Terry hallgatott egy pillanatig, és elgondolkozva nézte az öccsét.

- Nem gondoltál még arra, hogy Brita számára itt esetleg valami egész másról van szó, mint pusztán a pénzről?

- Hát ezt meg hogy érted?

- Az úton lesz elég időd gondolkozni ezen - mondta Terry, majd hátat fordítva visszaindult a házhoz.

Jack csodálkozva bámult utána, aztán beült az autóba, és maga mögött hatalmas porfelhőt kavarva elindult.

Jack késő este kimerülten feküdt végig a földre terített pokrócon. Megint egy húszórás munkanap volt a háta mögött. A csillagos eget bámulta, és egy szájharmonika érzelmes hangjaira figyelt. A táborban már majdnem mindenki aludt, a kevés megmaradt marha pedig nyugodtan pihent.

Brita!

Egész nap csak őrá gondolt. Állandóan különböző emlékek jelentek meg a szeme előtt: a lány összekormozódott arca, amikor a tüzet próbálták meg eloltani, aztán ahogy térden állva súrolja a padlót. És megint Brita, amint épp kiszabadítja a borjút. Ez egy tettre kész nő, aki elszántan segít mindenütt, ahol csak lehet. Tulajdonképpen az ő büszkeségét is meg kellene értenie. Beláthatná, hogy ez nem teszi neki lehetővé a pénz elfogadását.

Ehelyett azonban mély csalódással és szerfölött sértetten vette tudomásul az elutasítást.

Igaza volt Terrynek. A lány számára itt többről lehet szó, mint arról a puszta tényről, hogy neki nem kell az ő pénze.

Hirtelen mintha hályog esett volna le a szeméről, megértette, miért akarta Brita otthagyni őt. A lánynak egész életében magába kellett fojtania az érzéseit. Nem is akart senkit sem szeretni, míg végül találkozott Jackkel, aki iránt feltétlen bizalmat érzett. Tegnap tiszta szívvel közelített hozzá. Meg akarta osztani mindenét a férfival, akit szeret. Ő pedig visszautasította.

Jack felindultan túrt a hajába. Hogy is lehetett ilyen ostoba? Ilyen érzéketlen és ilyen vak? A válasza úgy érhette a lányt, mint egy arculcsapás.

Beszélnie kell vele. Minél előbb. A többieknek egy szót sem szólva összecsavarta a pokrócát, és,beült a teherautóba.

Hat hosszú órán át vezetett, és közben úgy hajtott, ahogy csak azon az úton lehetett.

Még napfelkelte előtt elérte a farmot. Átrohant a romos kerten, és a kiégett elülső bejáraton át bebotorkált a hallba. A padlón talált egy kis lámpát, bekapcsolta, aztán sietett a nappaliba. Az előszoba felől gyönge fénysugár vetült Brita arcára. Egyedül aludt a szoba padlóján, feje körül szétomlott hosszú szőke haja. Jack odatérdelt mellé, és sokáig nézte. Végül kinyújtotta felé a kezét, és gyöngéden megsimogatta az arcát.

Brita lassan kinyitotta a szemét, és a férfira tekintett.

- Szervusz - üdvözölte Jack.

- Hát te mit csinálsz itt? - kérdezte a lány, s közben felült. - Azt hittem, odakint éjszakázol az embereiddel.

- Úgy is volt, de aztán elgondolkodtam néhány dolgon.

- Min?

- Kettőnkön. Azon, amiről a legutóbb beszéltünk.

Brita hallgatott.

- Már bánom - folytatta a férfi.

- Mit?

Jack a hüvelykujjával finoman végigsimította a lány állát.

- Brita, én még mindig képtelen vagyok megérteni, hogyan tehettem ilyet. Hagytam, hogy közénk álljon a büszkeségem.

A lány szeme körül mosoly bujkált.

- Igen, csakugyan így történt.

- Bocsáss meg! Nem fog többé előfordulni. Nekem mindennél fontosabb, hogy te boldog légy. Szeretném, ha ezt elhinnéd.

- Hát akkor mégis elfogadod a pénzt?

- Csak egy feltétellel.

- Mi volna az?

- Az, hogy ha összeszedem magam, visszafizetem neked, és akkor majd a gyerekeinkre költjük.

- Rendben.

Jack szorosan magához ölelte Britát.

- Csak nem akartál tényleg elhagyni?

- Nem végleg. Csak nyugodtan át akartam gondolni mindent. - Brita a férfi szemébe nézett. - Melletted alig tudok világosan gondolkodni.

Jack félresimította a lány haját az arcából, s közben átfutott az ajkán egy kedves mosoly.

- Min nevetsz? - kérdezte Brita.

- Csak eszembe jutott az, amikor először megláttalak. Olyan fenségesnek és megközelíthetetlennek tűntél, de mégsem tudtad eltitkolni előlem, hogy mi lakik benned. Már akkor vágyat éreztem, hogy megszabadítsalak a görcseidtől.

- Ezért féltem annyira tőled. A leghalványabb fogalmam sem volt az érzéseimről, és ez csak akkor változott meg, amikor megismertelek.

Jack lehajolt hozzá, és a szájával megérintette az ajkát. Akárcsak akkor, abban a sötét kunyhóban, most is érezte, a lány mennyire szenvedélyesen fogadja a közeledését.

- Brita - suttogta izgatott hangon. - Házasodjunk össze most mindjárt!

A lányban kavarogtak az érzések. Gyöngéden megsimogatta a férfi arcát.

Jack megfogta és az ajkához vonta Brita kezét, hogy apró csókokkal halmozza el az ujjai hegyét.

A lány egy pillanatra behunyta a szemét, és átadta magát az érzelmeinek. Amikor fölpillantott, a férfi arcát látta egészen közel magához. A tekintetük találkozott.

- Most mindjárt? - kérdezte Brita, és szorosabban hozzásimult Jackhez.

- Igen, most. Nem bírnék ki még egy éjszakát nélküled.

A lányban fellángolt a szerelem.

- Ezentúl nem is kell kibírnod egyet sem - ígérte, és szenvedélyesen viszonozta a férfi gyöngéd simogatását.

UTÓHANG 
Jack szeretettel nézte a feleségét, amint az lehajol a kisfiához, és félresimítja selymes haját a homlokából.

- Hát nem csodálatos? - kérdezte Brita elragadtatottan.

A férfi átölelte felesége vállát. Ott álltak a gyermekágy mellett, és sokáig nem tudtak szabadulni a látványtól. Jack azon töprengett, vajon szerettek-e valaha gyermeket úgy, mint ők ezt a fiút.

- Gyere, kedvesem, sétáljunk egyet! - törte meg végül a csendet.

Brita vállig betakarta a kicsit a könnyű takaróval, és megsimogatta puha hátát. Búcsúzóul megpuszilta a füle mögött. Kéz a kézben mentek ki Jackkel az új verandára, s onnan a kertbe, melyet Brita nagy gonddal, színpompásan beültetett.

A férfi hirtelen megállt, a karjába vonta a feleségét, és meghatottan nézte az arcát.

- Annyira szeretlek - mosolygott.

Az asszony átkarolta Jack nyakát.

- Én is téged.

- Boldog vagy?

Brita végigsimította ujjai hegyével a férfi arcát.

- Hiszen tudod jól, mennyire az vagyok.

- Néha félek, hogy talán hiányolod a régi életedet. Az utóbbi években nagyon keményen kellett dolgoznunk.

- És én egy másodpercet sem cserélnék el belőle. Nézz csak körül, mennyi mindent építettünk fel közösen. Egy majdnem teljesen leégett gazdaságból virágzó farmot teremtettünk. - Lábujjhegyre állt, és csókot nyomott Jack ajkára. - Amíg nem ismertelek, üres volt az életem. Nem is értem, hogyan sodródhattam céltalanul éveken át.

A férfi szorosabban magához ölelte Britát. Az asszony annyira ismerős teste szinte egybeolvadt az övével. Belenézett a szemébe, és megpillantotta azt a meghitt ragyogást, mely Jack közeledésére mindig felcsillant benne.

Néhány éve Brita még el sem tudta volna képzelni, hogy képes lesz ennyire szeretni valakit. Mára pedig már megszabadult élete legnyomasztóbb terhétől.

- Mire gondolsz? - kérdezte Jack.

- Christopherre - válaszolta az asszony. - Régebben annyira féltem, nehogy olyanná váljak, mint anyám, aki nem tudta szeretni a gyerekét.

- És most?

Brita a fejét rázta.

- Ó, Jack! - Könny szökött a szemébe. - Annyira szeretem, hogy már szinte fáj.

A férfi elmosolyodott, s megnyugtatóan a vállához szorította felesége fejét.

- Tudom - mondta, és ajkával Brita hajához ért. - Hihetetlen, nem? Ez a kisfiú egyszerűen csodálatos. De hát milyen is lehetne? Gondolj csak arra, mekkora szerelemből született.

Jack megfogta az asszony állát, és finoman fölemelte a fejét. Ajkával gyöngéden a száját kereste, és szenvedélyesen megcsókolta.

- Azt hiszem, gondoskodnunk kellene Chris számára egy lánytestvérről.

- Most mindjárt? - kérdezte Brita kihívó mosollyal.

- Ó, igen - suttogta a férfi. - Most azonnal!
